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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit krperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Diein den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

/Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale
Warmwassertemperatur eingestellt, kann es durch die
hydraulische Offnung des Absperrventils zu Verbrihun-
gen kommen. Hansgrohe empfiehlt daher die
Einrichtung der "Safety Function".

/ Nach dem Select-Absperrventil darf kein weiteres
Absperrventil oder eine Absperrung installiert werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/ 4 min
/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

/ Thermostat Highflow fir 1 Verbraucher (unten) und
einen zusatzlichen Verbraucher (oben)

SYMBOLERKLARUNG
( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

max. SAFETY FUNCTION (siche Seite BJ)

~42°C
Dank der Safety Function lésst sich die ge-
winschte Héchsttemperatur von z. B. max. 42 °C

voreinstellen.

Qg JUSTIERUNG (siche Seite )

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftempe-
ratur des Thermostaten Uberprift werden. Eine
Korrektur ist erforderlich wenn die an der
Entnahmestelle gemessene Temperatur von der
am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

WARTUNG (siehe Seite [

/ Ruckflussverhinderer missen gemaR EN
806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden [mindestens
einmal j&hrlich).

/ Um die leichigéngigkeit der Regeleinheit zu
gewahrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MASSE [siche Seite E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siche Seite B

freier Durchfluss

SERVICETEILE (siehe Seite [

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



SONDERZUBEHOR

(nicht im Lieferumfang enthalten)

/ Verlaingerung 25 mm #13595000

(siehe Seite ﬂ)

/ Verlangerung 22 mm (bei geringer Einbautie-
fe) #98860XXX, #97407 XXX, #13596XXX

(siehe Seite ni

/ Ausgleichsset 1° #95521000

(siehe Seite ni

o
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BEDIENUNG [siche Seite )

Bei der ersten Inbetriebnahme und nach Ab-/

Anstellen der Wasserversorgung kann kurzzeitig

minimal Wasser austreten.

]

/ Mutter + Kappe #92696000 (siche Seite )

STORUNG

REINIGUNG (siehe Seite B)

URSACHE

PRUFZEICHEN (siche Seite B

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/

Versorgungsdruck nicht ausreichend

/

Leitungsdruck prisfen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit ver- /' Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat
schmutzt und auf der Regeleinheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt ~ / Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei  / Rickflussverhinderer verschmutzt/de-  / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. aus-
geschlossener Armatur in die fekt tauschen
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt
/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der / Thermostat wurde nicht justiert / Thermostat justieren
eingestellien Temperatur tberein / Zu niedrige Warmwassertemperatur ~ / Warmwassertemperatur erhhen auf
42 °C bis 65 °C
/ Temperaturregelung nicht méglich / Regeleinheif verkalkt / Regeleinheit austauschen
/ Bei Neuinstallation Grundkérper falsch / Funktionsblock um 180° verdreht ein-
angeschlossen (Soll: kalt rechts, warm bauven
links) oder 180° verdreht eingebaut
/ Druckknopf der Sicherheitssperre / Feder defekt / Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
ohne Funktion 7 Druckknopf verkalki leicht fetten, ggf. austauschen
/ Ventil schwergéngig / Select Absperrventil DNQ beschadigt /' Select Absperrventil DN9 austauschen
/ Brause tropft stéindig / Select Absperrventil DNQ beschadigi /' Select Absperrventil DN9 austauschen
/ Taster lasst sich nicht betatigen bzw. ~ / Sicherung vom Absperrventil wurde / Sicherung vom Absperrventil entfernen
ist ohne Funktion nicht entfernt
/ Taster klemmt, ist schwergéngig / Dichtung nicht mehr gefettet / Dichtung fetten
/ Taster halt nicht / Select-Adapter fehlerhaft gekirzt / Select-Adapter entsprechend Bild 8

kirrzen und montieren

(siehe Seite B+ B

~N

Taster erst vollstandig in Rosette eindri-
cken und anschlieBend Rosette montie-
ren

MONTAGE (siehe Seite E) -{}
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ Sile thermostat ou le mélangeur est réglé sur la
température maximale d'eau chaude, I'ouverture
hydraulique de la vanne d'arrét risque d'étre & I'origine
d'ébouillantages. C'est la raison pour laquelle
Hansgrohe recommande de recourir & la fonction de
sécurité « Safety Function ».

/Il est interdit d'installer une vanne d'arrét supplémen-
taire ou un blocage en aval de la vanne d'arrét Select.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min
/ Avec dispositif anti-refour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau
potablel

/ Thermostat Highflow pour 1 consommateur (en bas) et
un consommateur supplémentaire (en haut)

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

SAFETY FUNCTION (voir pages EJ)

max.
=42°C

Grace & la fonction Safety, il est possible de
prérégler la température maximale par exemple
max. 42° C souhaitée.

ETALONNAGE |voir pages )

Le montage terminé, contréler la température de
I'eau puisée au mitigeur thermostatique. Un
étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage differe
sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages EQ)

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme
EN 8006-5 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | ¢élément
thermostatique, le thermostat devrait étre
placé de temps en temps en position trés
chaude et frés froide.

DIMENSIONS (voir pages B

DIAGRAMME DU DEBIT

(voir pages B4
débit libre
©g, PIECES DETACHEES (voir pages E)
© XXX = Couleurs
000 = Chromé
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic



ACCESSOIRES EN OPTION
(ne fait pas partie de la fourniture)

/ jeu de rallonge 25 mm #13595000

(voir pages E)

Rallonge de 22 mm [pour profondeur de
montage trop faible] #98860XXX,
#97407 XXX, #13596XXX [voir pages )

o
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INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages )

Lors de la premiere mise en service et aprés la

coupure/remise en marche de |'alimentation en

/ Setd'égalisation 1° #95521000
(voir pages E)
/ écrou + capot sphérique #92696000
(voir pages )
5% NETTOYAGE |(voir pages )
g

£

T
}
/

eau, il est possible qu'un léger filet d'eau
s'échappe temporairement

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT [voirpogesﬂi)

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression dalimentation insuffisante / Contréler la pression
/ Filtre de | élément thermostatique en- ~ / Nettoyer les filires devant le mitigeur
crassé thermostatique et sur la carfouche
/ Jointilire de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la dou-
chette et le flexible
/ Circulation opposée, |'eau chaude / Clapet anti-retour encrassé ou défec-  / Nettoyer le clapet anti-retour ou le
est comprimée dans |“arrivée d‘eau tueux changer éventuellement
froide et vice versa avec robinet fermé
/ latempérature & la sortie ne / le thermostat n’a pas été réglé / Régler le thermostat
Cf)ffESPO”d pas & la température de 7/ Température d'eau chaude frop basse, / Augmenter la température d eau
réglage pas deau froide chaude entre 42°C et 65°C
/ le réglage de la température n’est / Cartouche thermostatique entarirée / Changer la cartouche thermostatique
pas possible / la piéce de base a une alimentation in- / Montez le bloc de fonction & 180°
versée (|eau froide doit étre & droite
et|’eau chaude & gauche) ou elle est
montée & |’envers
/ Bouton & pression du verrouvillage de /' Ressort défectueux / Netioyer le ressort ou bien le bouton &
sécurité défectueux 7/ Boulon & pression enfariré pression, le changer éventuellement
/ Fonctionnement de la poignée difficile / Select robinet d'arrét DN9 d-arrét dé-  / Changez le Select robinet d'arrét DNQ
fectueux
/ La douchette goutte constamment / Select robinet d'arrét DNQ darrét dé- / Changez le Select robinet d'arrét DN9
fectueux
/ Bouton impossible & actionner ou / la sécurité de la vanne d'arrét n'a pas  / Retirer la sécurité de la vanne d'arrét
sans réaction été refirée
/ Bouton coincé, grippé / Joint dégraissé / Graisser le joint
/ le bouton ne tient pas / Raccourcissement incorrect de I'adap- /' Raccourcir I'adaptateur Select confor-
tateur Select mément & la figure 8 et le monter
foir poges 1 + B
/ Enfoncer complétement le bouton dans

la rosette, puis monter la rosette

MONTAGE (voir pages B §
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

/Ifthe thermostat or mixer is sef to maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason, Hansgrohe
recommends that you set up the "Safety Function".

/" Never mount another lock valve or shutoff device
downstream of the Select lock valvel

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with a pump, please be aware that
it has to have negative head switching. This product will
not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min
/ Safety against backflow
/ The product is exclusively designed for drinking water!

/ Thermostat Highflow for 1 consumer (at the bottom)
and one additional consumer (on top)

SYMBOL DESCRIPTION
( Do not use silicone containing acetic acid|

max. SAFETY FUNCTION (see page B

~42°C
The desired maximum temperature for example
max. 42° C can be pre-set thanks to the safety
function.

C}s ADJUSTMENT (see page El)
-]

After the installation, the output temperature of
the thermostat must be checked. A correction is
necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the
thermostat.

MAINTENANCE |[see page B

/ The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once
a year).

/ To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to time to
turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM |see page B

free flow

SPARE PARTS [see page Bl

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



SPECIAL ACCESSORIES

(order as an extral)

/ extension 25 mm #13595000 (see page B

/ Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) #98860XXX, #97407 XXX,
#13596XXX (see page B

o
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OPERATION (see page B

Minor leaking may occur briefly during initial

/ levelling set 1° #95521000 (see page E)

/ nut + flange #92696000 [see page )

CLEANING (see page B

commissioning and interruption/festart of the
water supply.

TEST CERTIFICATE (seepogeﬂi)

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has

been installed check to see if the pump
is working).

/ Regulafor filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on
the MTC-thermo cartridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and

hose

~

Crossflow, hot water being forced into
cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

/

Backflow preventers dirty or leaking

/

Clean backflow preventers, exchange
if necessary

/ Spout temperature does not / Thermosiat has not been adjusted / Adjust thermostat
correspond with temperature set / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to
42 °Cto 65 °C
/ Temperature regulation not possible  / thermo cartridge calcified / Exchange thermo cartridge
/ For new installations: basic body incor- / Install function block turned through
rectly connected (should be: cold right, 180°
hot left) or installed with 180° rotation
/ Safety stop button not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange
/ Button calcified if necessary
/ Valve stiff / Select stop valve DN9 damaged / Exchange Select stop valve DN9
/ Shower drips continuously / Select stop valve DN damaged / Exchange Select stop valve DNQ
/ Pushbutton cannot be actuated oris ~ / Safety guard of isolating valve has not  / Remove safety guard from isolating
without function been removed valve
/ Pushbutton is jammed or stiff / Seal needs greasing / Grease the seal
/ Pushbutton does not snap in / Select Adapter incorrectly trimmed / Trim and mount Select Adapter accord-

ing fo Fig. 8 [see page B+ B

~N

First, fully press the pushbutton down
into the rosette; then, mount the rosette

ASSEMBLY [see page Bl -{}
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o
aleolici.

A\ Attenzione!l Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta

PER

eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e confrollare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato alla
temperatura massima dell'acqua calda, aprendo
idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il pericolo
di ustioni. Hansgrohe raccomanda per cio di installare
il dispositivo di sicurezza "Safety Function".

/A valle della valvola di chiusura Select non deve
essere installata nessun'altra valvola di chiusura o
blocco.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termicar: max. 70°C/4 min
/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabilel

/ Termostato Highflow per 1 utenza (sotto] e un'utenza
addizionale (sopra)

DESCRIZIONE SIMBOLO
( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
max.

~42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la

SAFETY FUNCTION |[vedipagg. Bl

temperatura massima per esempio max. 42° C
desiderata & facilmente regolabile.

C;;g TARATURA (vedipagg. B

Effettuata 'installazione del miscelatore
termostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell'acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg B

/ la valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento
di regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

INGOMBRI |vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. )
portata libero

O@ PARTI DI RICAMBIO

© (vedi pagg. B)

XXX = Trattamento
000 = Cromato
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic



ACCESSORI

/ Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #98860XXX,
#O7407 XXX, #13596XXX [vedi pagg. LI

SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)

/ Prolunga 25 mm #13595000 |vedi pagg. EJ)

09 IT

PULITURA |[vedipagg. B
PROCEDURA (vedipagg. B

Alla prima messa in funzione e dopo aver chiuso

e aperfo |'alimentazione dell'acqua potrebbe
fuoriuscire minimamente dell'acqua per breve

tempo.
/ Elemento per la regolazione in altezza 1° M SEGNO DI VERIFICA
#95521000 (vedi pagg. B (vedi pagg. B)
/ ghiera difissaggio + cappuccio #92696000
(vedi pagg. E)
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente /' Provare la pressione di erogazione
/ Filtro dell'unita di regolazione sporco  / Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
sporca cia e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene /' Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sosfituire l'antiriflusso
spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa
/ la temperatura di erogazione diversa /Il termostatico non & stato regolato / Regolare il termostatico
da quella impostata / Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua cal-
datra 42 °C e 65 °C
/ Impossibile la regolazione temperatu- / Unita di regolazione piena di calcare  / Sostituire |'unita di regolazione
ra / In caso dinvova installazione - colle- /' Ruotare di 180° l'unita’ di regolazione
gato male il termostatico (deve essere:
acqua fredda a destra e calda a sini-
stra) o installato ruotato di 180°
/ Tasto antiscottatura non funzionante  / Molla difetiosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto
/ Tasto con depositi calcarei
/ Rubinetto duro / Select rubinetto d'arresto DN9 dan- /' sostituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN9
/ la doccia gocciola / Select rubinetto d'arresto DN9Q dan-  / sosfituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN9
/ Il tasto non si lascia azionare ovvero  / Lla sicura della valvola di chiusura non  / Rimuovere la sicura dalla valvola di
& senza funzione e stata rimossa chiusura
/|l tasto & bloccato, non & scorrevole  / Guarnizione non piv imgrassata / Ingrassare la guarnizione
/ Il tasto non tiene / Adattatore Select accorciato sbagliato / Accorciare e montare |'adattatore Se-

lect come mostrafo in Figura 8

vedi pagg. 1+ EJ)

~N

Premere per prima il tasto comp\e?o-
mente nella rosetta e infine montare la
rosetta

MONTAGGIO |[vedipagg. B -{}
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ Siel termostato o el mezclador estén ajustados a la
temperatura maxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidrdulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda el
dispositivo "Safety Function'.

/ Tras la vélvula de cierre Select no se puede instalar
ninguna ofra vélvula de cierre o retencion.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 7/0°C/ 4 min
/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

/ Termostato Highflow para 1 consumidor (abajo) y un
consumidor adicional (arriba)

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

max. SAFETY FUNCTION (ver pagina Bl
~42°C

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura maxima por ejemplo

max. 42° C.

3 AJUSTE | ole]] )
% ver pagina 4

Después del montaje deberd comprobarse la
temperatura del agua del termostato, en la salida
del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la
salida del cafio, no corresponda con la indicada
en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina E)

/  Las vélvulas anti-reforno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma
EN 8006-5, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por
lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frio al
extremo caliente.

DIMENSIONES (ver pagina EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina Bl
caudal libre

REPUESTOS [verpagina B

XXX = Acabados

000 = Cromado

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



OPCIONAL (noincluido en el suministro)
/ Prolongacion 25 mm #13595000 o

(ver pagina E)

/ Alargo 22 mm (en caso de pared delgadal
#9BBOOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

-

U
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LIMPIAR [ver pagina )

MANEJO |(ver pagina B

Se pueden producir ligeras salidas de agua tras

la primera puesta en servicio, asi como después
de abrir o cerrar el suministro de agua.

ver pagina .
erpagino O M MARCA DE VERIFICACION
/st de nivelacisn 1° #95521000 (ver pagina )
(ver pagina B)
/ Tuerca + Florén #92696000 |ver pagina E)
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién
/ filiro del termoelemento sucio / Limpiar filtros en las uniones a las to-
mas de agua caliente y fria y en el car-
tucho termostdtico
/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filiro entre flexo y te-
leducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente  / vdlvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar vélvula
entra en la tuberia del agua fria o al
reves
/ Temperatura del agua no correspon-  / termostato no ha sido ajustado / ajustar termostato
de alo marcado / Temperatura del agua caliente dema-  / aumentar temperatura del agua calien-
siado baja te 0 42°-65° C.
/ No es posible regular la temperatura /' Termoelemento calcificado o desgas-  / cambiar termoelemento
tado
/ cuerpo empotrado mal montado / girar embellecedor en 180°
(debe estar: frio = derecha) o instala-
do girado en 180°
/ Botén de tope no funciona / muelle defecto / Llimpiar y aplicar una fina capa de gra-
7 boron lleno do odl sa en el muelle y el pulsador
/ Llave de paso va duro / Select llave de paso DN9 dafiada / cambiar Select llave de paso DN9
/ La ducha gotea constantemente / Select llave de paso DN9 dafiada / cambiar Select llave de paso DN9
/ El pulsador no puede accionarse o/ El seguro de la vélvula de cierre nose  / Retirar el seguro de la vélvula de cierre
no funciona ha retirado
/ Pulsador atascado o duro / Junta ya sin grasa / Engrasar la junta
/ El pulsador no se mantiene / Adaptador Select cortado errénea- / Cortar el adaptador Select como se
mente muestra en la figura 8 y montarlo
(ver pagina E1+ B
/ Presionar el pulsador completamente

dentro del escudo y luego montar éste.

MONTAJE (verpagina Bl §
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/A Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden
ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de "Safety
Function" in fe stellen.

/ Na de Select-afsluitklep mag geen andere afsluitklep
of afdekking geinstalleerd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min
/ Beveiligd tegen terugstromen
/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

/ Thermostaat Highflow voor 1 verbruiker (beneden) en
een extra verbruiker (boven)

SYMBOOILBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende siliconel

max. SAFETY FUNCTION (zieblz. B

~42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste
maximale temperatuur van bijv. max. 42° C van

te voren worden ingesteld.

® INSTELLEN (zie blz. [
%

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van
de thermostaat gecontroleerd te worden. Een
correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de
thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zieblz. B

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot
tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

[% MATEN |(zie blz. [])
|

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. n)

vrije doorstroom

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. ﬂ)

O@@

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



TOEBEHOREN

[behoort niet tot het leveringspakket)
/ Verlengstuk 25 mm #13595000 (zie blz. E)

/ verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#9B88OOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

(zie blz. E)

/ nivelleerset 1° #95521000 (zie blz. ﬂi
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REINIGEN (zie blz. L)
BEDIENING |zeblz B

Bij het eerste gebruik en na het dicht- en opnieuw

/ moer + afdekkap #92696000 (zie blz. BJ)

STORING

OORZAAK

opendraaien van de watervoorziening kann kort
een kleine hoeveelheid water ontsnappen.

KEURMERK |(zieblz. )

OPLOSSING

/ Weinig water

/ Druk te laag

/ Druk controleren

/ Vuilzeef van thermo-element verstopt

/ Vuilvangzeefjes en zeefjes van rege-
leenheid reinigen

/ Zeefdichting handdouche verstopt

~

Zeefdichting handdouche reinigen

~

Kruisstroom, warm water stroomt in
gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

/ Terugslagkleppen vervuild of defect

~N

Terugslagkleppen reinigen dan wel uit-
wisselen

~

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

/ Thermostaat niet ingesteld

~N

Thermostaat instellen

/ Temperatuur van warm water te laag

~

Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C

~

Temperatuur niet regelbaar

/ regeleenheid verkalki

~N

regeleenheid uitwisselen

/ Bij nieuwe installaties: basisgarnituur
verkeerd aangesloten (moet zijn koud
rechts en warm links) of 180° gedraaid
gemonteerd

/ Functieblok 180° draaien

~

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

/ Veer defect

/ Drukknop verkalkt

~

Veer en/of drukknop reinigen dan we
vitwisselen

~N

Kraan draait zwaar

/ Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

/ Select inbouwstopkranen DN uitwis-
selen

~

Douche druppelt constant

/ Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

/ Select inbouwstopkranen DN uitwis-
selen

~

Schakelaar kan niet bediend worden
c.g. heeft geen functie

/ Zekering van de afsluitklep werd niet
verwiiderd

/ Verwiider zekering van de afsluitklep

~

Schakelaar klemt, is stroef

/ Afdichting niet meer ingevet

~N

Afdichting invetten

~

Schakelaar blijft niet zitten

/ Select-adapter verkeerd ingekort

/ Select-adapter volgens afbeelding 8
inkorten en monteren (zie blz. B+ EJ)

~N

Schakelaar eerst volledig in de rozet
drukken en vervolgens de rozet monte-
ren

MONTAGE (zie blz. B -{}
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/Installationsbestemmelserne, der geelder i def enkelte
land, skal overholdes.

/ Hvis termostaten hhv. blanderen er indstillet il maksimal
varmtvandtemperatur, er der fare for skoldninger hvis
spaerreventilen dbnes. Hansgrohe anbefaler derfor
indretningen af "Safety Function".

/ Efter Select-stopventilen mé& der ikke installeres en
stopventil mere eller en afspaerring

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

/ Termostat Highflow for 1 forbruger (nede) og en
yderligere forbruger (oppe)

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

max. SAFETY FUNCTION (ses B

~42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen
kan maksimaltemperaturen forudindstilles

eksempel max. 42° C.
FORINDSTILLING (ses.m)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstempe-
ratur kontrolleres. Safremt den mélte vandtempe-
ratur afviger fra den pé termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet
nedvendig.

SERVICE (ses. @

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbe-
graensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten,
bar termostaten fra tid til anden motioneres
[stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses.

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. n)

fri gennemstremning

RESERVEDELE (ses. )

XXX = Overflade

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



SPECIALTILBEH @R
(ikke med i leveringsomfang)

/ Forlengersaet 25 mm #13595000 (se s. )

/ Forlaenger 22 mm (ved for stor indbygnings-
dybde] #98860XXX, #97407 XXX,

#13596XXX (se s. )

/ Nivelleringsaet 1° #95521000 (se s. )

15 DK

RENGORING (ses [

lﬁ‘\ BRUGSANVISNING [ses. B

Under den ferste ibrugtagning og efterslukning/

teending for vandforsyningen kan lidt vand
stromme ud i kort tid.

M GODKENDELSE (ses. )

/' Matrik + Daekskive #92696000 (se s. )

FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Forsyningsfrykket er ikke hajf nok / Afprov forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten
og pa termostatelementet
/ Sien mellem bruser og slange er snav-  / Renger sien mellem bruser og slange
sel
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-  / Kontraventilen er snavset eller uteet. / Renger kontraventilen eller udskift den
ledningen og omvendt evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
overens med den indsfillede / For lav varmtvands-temperatur / Forhej varmtvands-temperaturen fra
femperatur 42°C 1l 65°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er tilkalket / Udskift katuschen
/ Ved ny-installation er vandtilsluiningen /' Vend indbygningsdelen 180°
forbyttet (skal vaere koldt til hajre -
varmt til venstre eller ogsa er grund-
kroppen drejet 180°)
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion  / Defeki fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift
/ Trykknappen filkalket delene
/ Ventilen gér treegt / Beskadiget Select afspaerrings-ventil  / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9
DN9
/ Bruseren drypper konsfant / Beskadiget Select afspaerrings-ventil ~ / Udskift Select afspaerrings-ventil DN
DN©Q
/ Knap kan ikke trykkes hhv. er uden / Sikringen blev ikke fiernet fra spaerre-  / Fjern sikringen fra spaerreventilen
funktion ventilen
/ Trykknap sidder fast, er ikke let / Teetning ikke lzengere smeret / Smer teetningen
geengeligt
/ Knap holder ikke / Select-adapt er afkortet forkert /

Afkort Se\ect—odoﬁer iht. billede 8, og

montér den (se s. B + B

~N

Tryk ferst knappen helt ind i rosetten,
og montér herefter roseften.

MONTERING (ses. B -{}



PT 16

AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressoes das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem ndo sGo aceites quaisquer danos de
fransporte ou de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Existe o perigo de queimaduras na abertura hidraulica
da valvula de retencéo, se o terméstato ou a
misturadora estiverem ajustados na temperatura
méxima da dgua quente. Assim sendo, a Hansgrohe
recomenda a instalacéo da "Safety Function”.

/ Depois da valvula de retencéo "Select" ndo pode ser
instalada mais nenhuma vaélvula de retencéo ou um
bloqueio.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendadar: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccao térmica: max. 70°C/4 min
/ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

/ Terméstato Highflow para 1 consumidor (em baixo) e
para um consumidor adicional (em cima)

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

max., SAFETY FUNCTION (ver pagina Bl
=42°C

Gragas a fungdo de seguranca pode-se regular
a temperatura méxima por exemplo max. 42°C.

C}s AFINACAO |(ver pagina [
-]

E necessdria correccdo se a temperatura medida
no ponto de saida diferir da temperatura
marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina B

\

/ As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou
regionais (pelo menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico é necessdrio de vez em
quando rodar totalmente o manipulo da
termostética da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS |verpégina B4

FLUXOGRAMA |ver pagina E)
caudal livre

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina )

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



ACESSORIOS ESPECIAIS

(nGo incluido no volume de fornecimento) <

/ Crescente 25 mm #13595000

(ver pagina B)

/ Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #98860XXX,
#97407 XXX, #13596XXX [ver pagina B
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LIMPEZA (verpagina E)

FUNCIONAMENTO (verpagina @

Durante a primeira utilizacéo e apés cortarabrir

a 4gua pode sair femporariamente uma

pequena quantidade de dgua.
MARCA DE CONTROLO

(ver pagina )
/ conjunto de nivelamento 1° #95521000
(ver pagina E)
/ Porca + Espelho #92696000
(ver pagina B
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Press@o ndo adequada / Verificar a pressdo da ¢gua
/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligacdes de dgua e
no cartucho termostatico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser  / Vdlvula anti-retorno suja ou com fugas  / Limpar a valvula antiretorno, substitua
forcada a entrar no fubo da dgua se necessdrio
fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.
/ Atemperatura da dgua néo /A misturadora termos tatica ndo foi / Ajustar a misturadora termostdtica
corresponde & temperatura ajustada
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito / Aumentar a temperatura da dgua
baixa quente para 42° C a 65° C.
/ Naéo é possivel regular a temperatura  / Regulador da temperatura calcificado /' Limpar regulador da temperatura
/ Para novas instalacdes: Corpo instala- / Instalar o corpo virado 180°
do incorrectamente (deve ser: fria direi-
ta, quente esquerdal ou instalado com
uma rotacdo de 180°
/ Botdo de seguranca ndo funciona / Mola defeituosa / limpar a mola e/ou o bot&o, substitua
/ Botdo calcificado € necessario
/ Vélvula de corte perra / Select Vélvula de corte DN9 danifica-  / Substituir Select Vélvula de corte DN9
da.
/ Chuveiro pinga constanfemente / Select Valvula de corte DN9 danifica- /' Substituir Select Valvula de corte DNQ
da.
/O botéo ndo se deixa comandar, ou /A protecdo da vélvula de refencéo / Remova a protecdo da vélvula de re-
seja, ndo estd funcional ndo foi removida tencdo
/ O botao estd encravado, funciona / Falta lubrificante no vedante / Lubrificar o vedante
com dificuldade
/ O botéo ndo se segura / Adaptador Select erradamente encur- /' Encurtar e montar o adaptador Select
tado de acordo com a figura 8
[ver pagina B+ EQ)
/ Primeiro, pressionar o botdo completa-

mente para dentro da rosefa e, de se-
guido, montar a roseta

MONTAGEM [ver pagina Bl §
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

/ Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na maksy-
malng temperature cieptej wody, moze dojs¢ do
poparzer przez hydrauliczny otwér zaworu odcinajg-
cego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu stworzenie
opcji "Safety Function".

/ Po zaworze odcinajgcym Select nie mozna instalowad
zadnego innego zaworu odcinajgcego ani zadnego
innego mechanizmu odcinajgcego.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min
/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

/ Termostat highflow dla 1 uzytkownika (u dotu) i
uzytkownika dodatkowego (u gory)

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

SAFETY FUNCTION
(patrz strona B)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna

max.
=42°C

przestawi¢ zqgdang maksymalng temperature np.
na maks. 42°C.

ag USTAWIANIE (patrz strona [[)

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢
temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekia bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie rézni sie
od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWAC]A (patrz strona mi

/ Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na
catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patrz strona B

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona ﬂ)

swobodny przeptyw

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona )

XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



WYPOSAZENIE SPECJALNE

(Nie jest czesciq dostawy)

/ Przedtuzka 25 mm #13595000

(patrz strona E)

/ Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #98860XXX,
#97407 XXX, #13596XXX [patrz strona )

/ zespdt poziomujqey 1° #95521000

(patrz strona E)
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CZYSZCZENIE (patrz strona Q)

OBStUGA [patrzsirona @)

Przy pierwszym uruchomieniu i po wylqgczeniu/

wigczeniu doptywu wody przez krotki okres

wody.

/ Nakretka + Rozeta kulowa #92696000

(patrz strona )

czasu moze wydostawad sie nieznaczna iloéé

ZNAK JAKOSCI (poTrzsIronoE))

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailo$¢ wody / Zbyt niskie ciénienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkladzie ter-  / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i
mostatycznym we wkiadzie termostatycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomie-
prysznicu dzy prysznicem a wezem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta / Zabrudzone/uszkodzone zabezpie-  / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpie-
przy zamknietej armaturze wptywa czenie przed przeptywem zwrotnym czenie przed przeptywem zwrotnym
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie
/ Temperatura wody nie zgadza sie z ~ / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzi¢ regulacje termostatu
ustawiong wartosciq / Za niska temperatura cieptej wody / Podwyzszy¢ temperature wody cieptej
na 42°C do 65°C
/ Brak mozliwosci regulacji temperatury / Wktad termostatyczny zakamieniony — / Wymieni¢ wkiad termostatyczny
/ Przy nowej instalacji niewtasciwie / Blok funkeyjny obréci¢ o 180°
podtgczony korpus (powinno by¢: zim-
na po prawej, ciepta po lewej) albo
zamontowano z przekreceniem o
180°.
/ Zte funkcjonowanie przycisku / Uszkodzona sprezynka / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke
zabezpieczajgcego 7 przycisk zakamieniony lub przycisk i lekko nasmarowa¢
/ Zawdr pracuje z wysitkiem / Uszkodzony Select Zawér odcinajgey  / Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey
DN9 DN9
/ Z prysznica ciqgle kapie / Uszkodzony Select Zawér odcinajgey  / Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey
DN©Q DN©Q
/ Nie mozna nacisng¢ przycisku albo  / Nie usunieto zabezpieczenia zaworu  / Usunq¢ zabezpieczenie zaworu odci-
brak w nim funkgii odcinajgcego najgcego
/ Przycisk sie zakleszcza, cigzko sie / Uszczelka nie jest juz nasmarowana  / Nasmarowa¢ uszczelke
porusza
/ Przycisk sie nie trzyma / Niewlasciwie skrécono przejscidwke /' Przejscidwke Select skroci¢ odpowied-
Select nio do rys. 8 i zamontowac
[patrz sirona B+ EJ)
/ Najpierw catkowicie wcisng¢ przycisk

do rozety, a potem zamontowa¢ roze-
fe

MONTAZ (patrz strona ﬂ) §
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

/A Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdnf a za
ocelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmf produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzng-
ny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plané v dané
zemi.

/ Pokud je termostat resp. smé&Sovaci baterie nastavena
na maximélnf teplotu teplé vody, mize doijit k opafeni
pfes hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu. Hansgrohe
profo doporuéuje nastaven( "Safety Function".

/ Za uzaviracim vetntilem Select jiz nesmf byt namonto-
vén zadny dal3i uzaviract ventil ani uzavér

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelna desinfekce: max. 70°C/4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&mému nasdti.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

/ Termostat Highflow pro 1 spottebi¢ (dole) a dalsi
dodatecny spotebi¢ (nahote)

POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. SAFETY FUNCTION (vizstrana B)

~42°C
Diky Safety Function je mozné predem nastavit
nejvyssi pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

NASTAVENI (viz strana [[)

G@é

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékajicf z termostatu. Pokud se
teplota zméfend v misté odbéru li3f od teploty
nastavené na termostatu, je nuiné provést korekci.

UDRZBA |vizstrana m)

/U zpé&mych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s narodnimi nebo regiondlnimi
predpisy testovat jejich funk&nost (alespori
jednou ro¢ng).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulagni
jednotky, mél by se termostat ¢as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou
vodu.

ROZMIRY |(viz strana n)

DIAGRAM PRUTOKU [vizstrana EJ)
volny protok
SERVISNI DILY (viz strana )

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI

[nenf soucdasti dodavky)

/ prodlouzeni 25 mm #13595000

(viz strana n)

/ prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce
zabudovani] #98860XXX, #97407 XXX,
#13596XXX (viz strana n)

21 CS

CISTENT |viz strana E)

OVLADANI (vizsfranoﬂ)

Pi prvnim uvéadéni do provozu a po vypnuti/

zapnuti pifvodu vody mize dojit krétce k vytoku

/ vyrovnévaci sada 1° #95521000

(viz strana n)

/ matka + krytka #92696000 [viz strana )

malého mnoZstvi vody.

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizsirana B))

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubf
/ Zaneseny lapaé& necistot v regulagni  / Vy&istit lapace necistot pred termosta-
jednotce tem a na regulacni jednotce
/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené / Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a
hadici
/ Kfizenf tok, tepld voda se pfi / Zne&istény nebo netésny zpéiny ventil /' Zpétny ventil vy&istit, pifpadné vyménit
zaviené armatufe tlagi do pfivodu
studené vody nebo naopak
/ Teplota u vytoku nesouhlasi s / Teplota u vytoku nesouhlasi s nastave- /' Nastavit termostat
nastavenou teplotou nou teplofou
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az
65°C
/ Nelze regulovat teplotu / regulaénijednotka zanesena vodnim /' vymé&nit regulaéni jednotku
kamenem
/U nové instalace: obracené pripojené /' Funkéni blok zabudovat otoceny o
zékladni t&leso (md byt studend vpra- 180°
vo, tepld vlevo) nebo zabudované oto-
cené o 180°
/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je / Vadnad pruzina / Pruzinu nebo tlagitko ocisfit a lehce po-
nefunkéni 7 Tlatiko zanesend vodnim kamenem fit tukem, pifpadné vyménit
/ Ciezka praca zawory / Select uzaviraci ventil DN9 poskozen — / vyménit Select uzaviraci ventil DN9
/ Sprcha neustdle kape / Select uzaviraci ventil DNQ poskozen /' vyménit Select uzaviraci ventil DNQ
/ Tlagitko nenf mozné stisknout resp. / Zajisténi uzaviractho ventilu nebylo od- / Odstrafite zajisténi uzaviractho ventilu
nemd Z&dnou funkci stranéno
/ Tlacitko se zaseklo, jde ztézka / T&snéni jiz nenl promazané / Namazte t&snénf tukem
/ Tlagitko nedrzi / Adaptér Select je chybné zkracen / Zkrafte adaptér Select podle obrazku
8 a piimontujte [viz strana ﬂ + D
/ Tlagitko nejprve zcela zatlagte do ro-

zety a ndsledné rozetu pfimontujte

MONTAZ [viz strana ﬂ) §
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

N\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt
hygienu.

/\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkf nesmd pouzivaf ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne tkody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované,
prepléachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

/ Ak je termostat, resp. zmieSava& nastaveny na
maximdlnu teplotu teplej vody, méze dojsf k popdleni-

nam v désledku hydraulického otvorenia uzatvaracieho

ventilu. Hansgrohe preto odport&a zariadenie "Safety
Function".

/  Za uzatvéraci ventil Select sa nesmie nainstalovaf Ziad-

ny dalsi uzatvéraci ventil ani uzatvorenie.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia:
/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

/ Termostat Highflow pre 1 spotrebi¢ (dole) a dodatoeny

spotrebi¢ (hore)

max. 70°C/ 4 min

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovejl

max. SAFETY FUNCTION (vid sirana BJ)

~42°C
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvyssiu pozadovant teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana B

G@é

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial sa
teplota namerand na mieste odberu Ii3i od
teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonaf korekciu.

UDRZBA [vid sirana [E)

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN
8006-5 v stlade s narodnymi alebo regiondl-
nymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi
raz roéne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej
jednotky, mal by sa termostat z asu ¢as
nastavif na maximalne hordcu a maximalne
student vodu.

ROZMERY (vid strana [EJ)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'stronoﬂ)

volny priefok

SERVISNE DIELY (vid strana B)
XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

(nie je sueasfou dodavky)

/ Predlzenie 25 mm #13595000

(vid strana ni

/ Predlzenie 22 mm (pri malej montézne; hibke)

#988OOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

(vid strana ui
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CISTENIE (vid strana B
OBSLUHA (vid strana @

Pri prvom uveden( do prevadzky a po odstaveni/

spusteni napdjania vodou méze na kratku dobu

unikaf minimélne mnoZstvo vody.

OSVEDCENIE O SKUSKE

(vid strana B))
/ zarovndvacia sada 1° #95521000
(vid strana )
/ matica + krytka #92696000 |vid sirana [
PORUCHA PRICINA POMOC
/ Malo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubf
/ Zaneseny lapaé& necistét v regulagnej  / Vyeistif filter pred termostatom a na re-
jednotke gula¢nej jednotke
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vy¢istif sitko tesnenf medzi sprchou a
hadicou
/ Krizenie tokov, tepla voda sa pri / Znecisteny alebo nefesny spatny ventil / Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif
uzavretej armatire flagi do privodu
studenej alebo naopak
/ Teplota na vytoku nesohlasi s / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
nastavenou teplotou / Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az
65°C
/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regula¢nd jednotka zanesend vodnym /' Vymenif regula¢nd jednotku
kamefiom
/ Prinovej instaldcii: naopak pripojené  / Funkény blok zabudovaf o 180°
z&kladné teleso (md& byf studend vpra-
vo, fepld vlavo) alebo zabudované
otocené o 180°
/ Tlacidlo bezpeé&nostnej poistky je / Vadnad pruzina / Pruzinu alebo tla¢idlo vy¢istif a zlahka
nefunkéné 7 Tlatidlo zanesens vodnym kamefiom potrief tukom, pripadne vymenif
/ Ventil s fazkym pohybom / Poskodend Select uzatvéraci ventil / Vymenif Select uzatvaraci ventil DNQ
DN©Q
/ Sprcha stale kvapka / Poskodend Select uzatvéraci ventil / Vymenit Select uzatvaraci ventil DNQ
DN©Q
/ Tlagidlo nie je mozné ovladat, resp.je / Poistka uzatvéracieho ventilu nebola  / Odstraite poistku uzatvéracieho venti-
bez funkcie odsiranend lu
/ Tlacgidlo sa zasekava, vykazuje fazky / Tesnenie uZ nie je premazané / Premazaf tesnenie
chod
/ Tlacidlo nedrzi / Chybne skrateny adaptér Select / Adaptér Select skrafte podla obrazku
8 a namontujte (vid strana ﬂ + )
/ Tlagidlo najskér oplne zatlagte do ro-

zety a ndasledne namontujte rozetu

MONTAZ (vid strana ﬂ) §
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be XXX = BEfCH

000 = 44K
020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

AR IE (ANAE AL BT R Y )
/ T 25 mm #13595000 (2L B

/ IHRAE22mm (35 BEAREIRI) #O8860XXX,
#O7407XXX, #13596XxX (£ LT )

/ PTEEE 1° #95521000 (2T D)

/ WBEE + 1522 #92606000 (2 AT )
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AYKA3AHMA NO TEXHWKE BE3OMNAC-
HOCTU

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanete nep4yaTki 8o
I/I36e)KOHMe ﬂpMLLleMﬂeHl/lﬂ n I'IOpe3OB.

A W3nenune paspelaercs MCNonb3OBATL TONBKO B
TMIMEHUYECKMX Uenax: ang NpuHaT1g BaHHbI 1 MYHOM

TMIMEHsI.

A J:lem, QG TaKXe B3pOCsbie C q)MBI/NeCKMMI/I, YMCTBEHHbIMU
l/I/VIﬂM CeHCOpr\MM HEeOOCTATKAMMWM OOMXHbLI MOMb30OBAThL-
Cq n3nenmem ToNbkKo Nof NPUCMOTPOM. 30npemaemﬂ
NONb3OBATHCH M3AENTUEM B COCTOGHMM ANKOTONbHOTO MNK
HOpKOTM\—IeCKOFO OnbIHEHMY.

I\ nonroro knana. [Mepen ycraHoskoi cmecutens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHSTH
aBfeHune XONOMHOM M ropsyen BOMbl NPK NOMOLLK
BEHTMEM PErynmMpyrowmx NofaYy BOMbI B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CrieflyeT NpOBEpUTs M3nenne Ha
npeamet nospexaeHuin npu nepesoske. [ocne
MOHTAXQ NPeTeH3MK O BoIMeLeHuM yepba 3a
noppexmnaeHns Npu nepesoske 1nr NoBpexneHms
MOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCA.

/" Tpy6sl 1 apMaTypa OONKHbI ObITh YCTAHOBAEHSI,
NPOMBITbI M MDOBEPEHLI B COOTBETCTBUN C ,D,e;‘CTB\/}OU_LI/I’
MU HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats 1oeboBaHMI NO MOHTAXY,
NENCTBYIOUME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

/ Ecnu tepmoctar unm cmecutens HOCTPOEH Ha
MOKCHMANbHYIO TEMMEePATypy ropadelt BOabl, 8
pEe3ynbTaTe MMAPABNMYECKOTO OTKPLIBOHMS 3ANOPHOTO
KNanaHa BO3MOXHb oxoru. Hansgrohe pekomenayer
ncnonszosats dyrkumio "Safety Function”.

/ 3a3anophbim knanaiom Select Henb3s ycTanasaueats
APYTOM 3aNOPHbLIM KNANAH UK 30NOPHOE YCTPOMCTBO.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Pabovee nasnenme: He 6onee. 1 Mla
Pekomenayemoe pabouee nasnenue: 0,1-0,5MMa
Lasnennn: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsuer somsl: ne 6onee. 70°C
Pekomennyemas Temn. rop. Bombi: 65°C
Tepmuueckas nesmHdekums: He 6onee. 70°C/ 4 mun

/ YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

/ W3nenue npeaHasHAYEHO MCKMIOUNTENLHO AN
nuTbesom soabl!

/ Tepmoctar Highflow ans 1 notpe6urens (chumsy) u
nononxutensHoro notpeburens (ceepxy)

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitte cUnmKoH, conepxatymi
YKCYCHYIO KMCAOTY.

SAFETY FUNCTION (cm cp. B)

C nomouwsio dyrkumm Safety Function moxer
ObiTb 3040HA MOKCHMANLHAS TEMIEPATYPA BOMb,
nanpumep 42° C.

NOOTOHKA (em. crpo. @)

lMocne mMoHTaXA cneayeT NPOBEPUTs TEMNePaTy-
py Ha seixone u3 tepmoctara. CkoppekTupyitre
TeMnepartypy sBOLbl, €Cnn OHA OTNU4aeTCq OT
YCTQHOBAEHHOM Ha TepmocTaTe.

TEXHMYECKOE OBCIYXMBA-
HUE (em cro. @)

/ 3awmta 0bpaTHOTO TOKA AOMKHA PETYNIPHO
nposep4qtbLCa (MVIHMM\/M OfuH pas g V'O,El' no
crannapry EN 806-5 wnum 8 cootsercremm ¢
HOLMOHGbHbIMM MM PETMOHAbHbIMM
HOPMATHUBAMM

/ [1ns ropaHTm NNaBHOTO M3MEHEHMS
TEMNEPATYPSI U NOATOTO CPOKA CNYXObl
HeO6XOAMMO NepPUOAMYECKM NOBOPAYMBATS
PYUKY PErynmMpoBKY TeMneparTyps 13
NONOXeHWe MAKCUMATBHO ropayas B
NONOXEHNE MAKCMMAILHO XONOAHAS BOAQ.

PASMEPH [cm. crp. BA)
CXEMA NMOTOKA (em. crp. B

csobonHoe ncrevermne

KOMMNEKT (em. crp. B)
XXX = UsetHas koamposka
000 = Xpom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



CNEUMATNIBHBIE MPMHALMEX-
HOCTW (He sknioyeHo s o6vem noctaskml)

/ Yanuwenne 25 mm #13595000 (em. crp. ) [V%‘\

/ Yanurenue 22 mm (npu manost mybune

ycranosku) #98860XXX, #97407 XXX,

#13596XXX (cm. crp. B

/ komnnekT ang seipasHusarms 1° #95521000

fem. cp. B

27

OUYUCTKA [em crp. )
SKCONYATAUMS [em cp. B

ﬂpl/l nepBOM BKIIOYEHMK 1 NOCne oTknoYeHMs/

NOOKNIOYEHMS NONAYM BOLI B TEHEHME HENPONON-
KUTENBHOTO BpeMeHM MOXET BbITEKATH He6OJ'IIr

woe KOnM4eCTso BOAbI.

i

/ Tanka + Chepuyecknin konnayok

#92696000 (cm. crp. B

3HAK TEXHMHYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. @A

HEMCHNPABHOCTDb MPUYUMHA YCTPAHEHWME
HEWCMNPABHOCTW
/ HenocTaToukbli nasnexue (ecnu / Mpobnemsl sBogocHabxeHMs / MposepwuTs OBREH HOCOC NPOBEPUTL

YCTaH Hanop Bogbl)

pabory Hacoca

/ QunsTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPIIHEH / Ouucrure rpsseynasnvsatolime cuia
nepes TEPMOCTATOM M HA PErynsTope
/ QunbTp aywa 3arpszHen / Ounctuts dunstp
/ Monmec sonbl, 8 3akpsitom nonoxexe / Knanaw obparHoro toka sogsl 3arpss-  / OUKUCTUTL KNAHAH UK 3AMEHUT NPK
rOP4as BONA CTPEMMTCS B NOABOAKY HEH UNK HencnpPaBeH HeobXonMMoCT
XONOAHOM BOAbI MM HOOHOPOT
/ Temneparypa CMeWaHHOM BOMbI HE / TepmocCTaT He HACTPOEeH / Hactpours repmocrtar
cooteercTeyer wkane / Temneparypa ropsdeir sonsl ciuwkom / [onHsts Temneparypy ropsdert Bogsl ¢
HM3KaS 42 rpan.C no 65 rpan.C
/ Perynuposka temnepatypa He / Perynstop 3acopeH Hakumnbio / 3ameHute perynstop
npowussoanTCs / ANS BHOBb YCTAHOBEHHOTO M3RENWS: / NOBEPHYTb BHYTPEHHMM BNOK
ownbKA YCTAHOBKM, XONOA HAS BOAA
NOABOAMTCS CNPABA fopayas Cnesa,
unm yctarosnero ¢ 180 rpaa nosopo-
TOM.
/ KpacHas kHonka 3awmtsl ot oxora He / VI3HOC npyskiHbl KHOMKK / Ounctute npykuHy Unu KHOMKY v
paboraer . 30M356CTKOBANHOCTS KHONKM CNerka CMaxsTe, Npu HEOBXOAMMOCTH
3aMeHuTE
/ Bentuns 3aenaer / Select sanoptbit knanaw DN9 no- / 3amennte Select sanophsit knanas
BpEXAEHA DN9
/ [Oyw nocrosHHo noarekaet / Select sanopbit knanan DN9 no- / 3amennTe Select 3anopHbi knanaw
BpEXAEeHa DNQ
/ Mepexmouatens He Haxumaetcs unn / C 3anopHoro knanava He cHat npeno-  / CHumUTE NPpenoxpaHmuTens ¢ 3anopHo-
He MMeeT QYHKLMM XPAHUTENb 10 KNANAHA
/ TMepekniouarens 3aKNMHUNO, OH / Ha npoknanke Het cmasku. / Cmasats npoknanky.
TSXENO NEePEKNOYTETCS.
/ Mepekntoyarens He AepxMTCS / Select-Adapter ykopouer nenpasuns-  / Ykopotuts u moHTuposats Select-

HO

Adapter, kak nokasaHo Ha pucykke 8
[em. ctp. B3 +

CHavana cnenyet NoaHOCTbIO BAOBKTL
nepekmtoYaTens B PO3ETKY, 30TEM MOH-
TMPOBATL PO3ETKY

MOHTAX (em. crp. Bl §



Fl 28

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kaytaa suihkujarestel-
m&a iman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kayttaa
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyté.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siells patevia
asennusohjeita.

/ Jos termostaatin tai sekoiftimen lémpimén veden
lampétila on saadetty maksimiin, sulkuventtiilin
hydraulinen avautuminen voi aiheuttaa palovammoja.
Hansgrohe suosittelee siksi "Safety Function”
-varustusta.

/ Select-sulkiventtiilin jglkeen ei saa asentaa foista
sulkuventtiilia tai sulkua.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lampsdesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytetiévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

/ Highflow-termostaatti 1 kayttajalle (alhaalla) jo yhdelle
lisakayttajalle (ylhaalla)

MERKIN KUVAUS

£

max.
~42°C

\

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAFETY FUNCTION f[katso sivu )

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilém-
potila voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks.

42° C.
SAATO (katso sivu )

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolampéti-
la on tarkastettava. S&a&ts on tarpeen, jos
kayttopisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin séadetystd lampétilasta.

HUOLTO (katso sivu m)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannollisesti paikallisten ja kansallisten
madardysten mukaisesti (EN 806-5, vahintéan
kerran vuodessa).

/ Saatsyksiken kevytkayttsisyyden takaamisek-
si, saada saatsyksikks ajoittain taysin kylmalle
ja taysin kuumalle.

MITAT (katso sivu ni

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivuﬂi

vapaa lépivirtaus

VARAOSAT lkatso sivu Bl
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)
/ Pidennys 25 mm #13595000 (katso sivu )

/ Pidennys 22 mm (pienemmélla asennussyvyy-
dells) #98860XXX, #97407 XXX, #13596XXX

(katso sivu n]

/ suihkusaadin 1° #95521000 (katso sivu n)
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PUHDISTUS (katso sivu )
KAYTTO (katso sivu E)

Vettd voi tulla ulos lyhyen aikaa ensimméisessé
kayttednotossa seks vedenjakelun

katkeamisen/palautumisen jalkeen.

/ Mutteri + Suojakuppi #92696000

(katso sivu n]

HAIRIO

SYY

M KOESTUSMERKK! (katso sivu )

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta

Systidpaine ei ole riittéve

/ Tarkasta putkiston paine

Lampotilan saatsyksikon likasihti likaan-
tunut

/ Puhdista termostaatin ja saatéyksikan li-

kasihdit

/ Kasisuihkun sihfitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissa
oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvit-
|&dmmin vesi p&&see virtaamaan taessa
kylmanveden putkeen tai péinvastoin.
/ Veden ulostulolampétila ei vastaa / Termostaattia ei ole saadetty / Saadd termostaatti
saadettya lampotilaa / Lamminveden lampétila liian alhainen /' Kohota lémminveden lampétila arvoon
valilla 42°C ja 65°C
/ lampotilan saats ei ole mahdollista  / lampétilan saatéyksikks kalkkeutunut /' Vaihda lampétilan saatsyksikks
/ liitokset perusrunkoon on asennetioes- / Asenna toiminfalohko 180° k&dnnetty-
sa fehty vadrin (pitad olla: kylmé oi- n& paikalleen
kealla, lammin vasemmalla) tai perus-
runko on asennettu 180°-ka&nnettynd
/ Veden lampétilan turvarajoittimen / Jousi ei toimi / Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai
painonappi ei toimi / Painonappi on kalkkeutunut painonappi, vaihda tarvittaessa
/ Venttiili raskask&yttéinen / Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut /' Vaihda Select Sulkuventiiili DN9
/ Suihku valuu jatkuvasti. / Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut /' Vaihda Select Sulkuventiiili DN9
/ Painiketta ei voi painag, taisills ei ole  / Sulkuventtiilin varmistinta ei ole ottty / Poista sulkuventtiilin varmistin
toimintoa pois
/ Painike ei liiku, liikkuu huonosti / Tiivistettd ei endd rasvattu / Rasvaa tiiviste
/ Painike ei pida / Select-adapteri lyhennetty védarin / lyhennd ja asenna Select-adapteri ku-
van 8 mukaisesti (katso sivu dl B
/ Tyénné painike kokonaan renkaaseen

ja asenna rengas sen jalkeen

ASENNUS (katso sivu B §
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskador.

/A Produkten féar bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Om termostaten eller blandaren &r instélld p& maximal
varmvattentemperatur kan det uppsté skéllningar
genom sparrventilens hydrauliska 6ppning. Hansgrohe

rekommenderar darfér att "Safety Function” installeras.

/ Efter Select-sparrventilen far ingen vidare spéarrventil
eller annan spérr installeras.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
/ Sialvspéarr mot aterflode
/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

/ Termostat Highflow fér 1 férbrukare (nere) och en exira
forbrukare (uppe)

SYMBOLFORKLARING
( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

max. SAFETY FUNCTION (sesidan Bl

~42°C
Med hjalp av Safety Function kan du stéllain
den 8nskade maximaltemperaturen till exempel-
vis 42°C och s& férhindra skallningsrisk fér barn.

® JUSTERING (sesid )
ag se sidan [

Nar monteringen ar klar mé&ste termostatens
tdmningstemperatur kontrolleras. En justering &r
nédvéndig om den uppmétia temperaturen vid
tappningsstéllet avviker fran den som &r installd
pd termostaten.

SKOTSEL (sesidan I

X

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst
en gang per ar).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom att man
né&gra génger snabbt slés om temperaturen
fran hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan ﬂ)

FLODESSCHEMA (sesidan EJ)

fri genomstrémning

RESERVDELAR ([sesidan B

XXX = Fargkodning

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



SPECIALTILLBEHOR

[medfslier ej leveransen)

/ Férlangning 25 mm #13595000

(se sidan n)

/ Férlangning 22 mm (vid litet monteringsdjup)
H#OBBOOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

(se sidan m)
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RENGORING (sesidan @)
HANTERING (sesidan @

Vid férsta anvéndningen och nér vatinet stéingts

av och slagits p& igen kan det komma lite vatten

/ Utjamningsset 1° #95521000 [se sidan )

/ Mutter + Skydd #92696000 [se sidan )

STORNING

ORSAK

under en kort stund.
TESTSIGILL (sesidan B))

ATGARD

/ For lite vatten

/

Vattentrycket &r for lagt

/ Kontrollera ledningstryck

/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pa
termosensorn
/ Silfiliret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och ter-
mostaten
/ Korsflode - varmt vatten pressas vid ~ / Backventil ar igensmutsad eller otét / Rengér backventil, byt ut om nédvén-
avstéingd ermostat in i kallvatten- in- digt
loppet, och vice versa
/ Den faktiska vatten- temperaturen / Termostaten stalldes inte in / Justera termostaten
stimmer Infe Gverens med den / Varmvattentemperaturen &r for lag / Haj varmvattentemperaturen fil mellan
Installda 42°C och 65°C
/ Temperaturen kan ej stallas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn
/ Grundkonstruktionen ansléts pa fel satt / Montera funktionsblocket med 180°

vid nyinstallation (ska vara: kallt héger,
varmt vénster) eller monterades med
180° férskjutning

f&rskjutning

/ Tryckknappen fill s¢kerhetsspérren har / Fiader defekt / Rengér fiader eller tryckknapp och

ingen funkfion 7 Tryckknapp forkalkad smorj in nagot, eller byt ut om detta be-
hovs

/ Ventil trég / Select Spérrventil DN9 defekt / Byt ut Select Sparrventil DN9

/ Duschen droppar hela tiden / Select Sparrventil DN9 defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ

/ Det gar inte att trycka in knappen el.  / Sékring framfér sparrventil harinte ta- /' Ta bort sékring framfér sparrventil
den saknar funktion gits bort

/ Knapp klammer, &r trég / Tatning inte l&ngre smord / Smdrj t&tning

/ Knappen héller inte / Select-adapter felaktigt kortad

/ Korta Select-adapter enligt bild 8 och
montera (se sidan ﬂ + ﬁ)

~N

Tryck férst in knappen helt i rosetten
och montera darefter rosetten

MONTERING [se sidan Bl -{}
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.

A\ Turi boti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

/ Laikykites atfitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Jeitermostatas arba maigytuvas nustatytas maksimaliai
vandens termperatirai, hidrauliniu bodu atvérus
blokuojamqjj voztuvg galima nusiplikyti. Todel
Hansgrohe rekomenduoja naudoti apsaugine funkcijq
,Safety Function”.

/ Uz Select blokuojamojo voztuvo negalima jrengti dar
vieno blokuojamojo voztuvo ar kitokio uzdorio.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas:
/ Su atbuliniu voZtuvu
/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

/ Termostatas Highflow pirmam imtuvui (apacioje] ir dar
vienam papildomam imtuvui (virsuje)

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!
max. APSAUGOS FUNKCIJA [z psl. Bl
=42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali
bti i§ anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip
42° C.
REGULIAVIMAS (zr psl. B

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio
i§ termostato, temperatirg. Pakoreguokite
vandens temperatirg, jei bitina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. @)

/ Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartq per
metus) pagal EN 806-5 arba pagal
galiojangias nacionalines arba regionines
normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperati-
ros reguliavimas ir ilgas naudojimasis, batina
perioditkai temperatiros rankenéle pasukti |
karsciausios ir 3aleiausios temperatiros
padétj.

ISMATAVIMAL (2 psl. @)

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. ps. A

laisvas vandens pralaidumas

ATSARGINES DALYS (2 ps. 1)

XXX = Spalvos

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
/ giklis 25 mm #13595000 (zr. psl. )

/ llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos
gylivi) #98860XXX, #97407 XXX, #13596XXX

(zr. psl. )

/ lygio reguliatorius 1° #95521000

(zr. ps. )

i

/ verzle + dangtis #92696000 (zr. psl. B)
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VALYMAS (2 psl. B
EKSPLOATACIJA (zr. ps. B

Pradéjus naudoti ir bei nutraukus/jjungus
vandens fiekimq, gali isteketi truput] vandens.

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. )

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srové / Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdziy spaudimq
/ Uzsikim$gs temperatiros reguliatoriaus  / 3valyti termostato ir temperatiros regu-
filiras liatoriaus filtrus
/ Duso galvos filiras uzsikimses / 13valyti duo galvos filirg
/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius / Atbulinis voztuvas uzsikimigs/pazeis-  / I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
maisytuvg, karstas vanduo papuola j tas
3alto vandens vamzdj
/ Vandenio temperatira nesutampa su / Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatg
nustatyta temperatira / Per maza karsto vandens temperatira  / Karito vandens temperatirg pakelti
nuo 42 °C bis 65 °C
/ Temperatiros reguliavimas nejmano-  / temperatiros reguliatorius apkalkéjes  / temperatiros reguliatoriy pakeisti
mas / Neteisingai prijungti vamzdZiai: kardtas / Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°
turi boti kairéje, altas - desinéje
/ Ribotuvo mygtukas neveikia / Spyruokle pazeista / I3valyti spyruokle/mygtukg ir sutepti
/ Mygtukas apkalkéjes arba keisf
/ Ventilis sunkiai valdomas / Select Uzdarymo voztuvas DN venti- / Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
lis DN©Q
/ 15 duso nuolat varva / Select Uzdarymo voztuvas DN9 venti-  / Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
lis DNQ
/ Mygtuko negalima paspausti arba jis  / Nepasalintas blokuojamojo voztuvo /' Pasalinkite blokuojamojo voztuvo sau-
neveikia saugiklis giklj
/ Mygtukas stringa ir sunkiai juda / Nebepateptas tarpiklis / Patepkite tarpiklj
/ Mygtukas nesilaiko / Netinkamai sutrumpintas Select adap- /' Select adapterj sutrumpinkite ir sumon-
teris tuokite, kaip pavaizduota 8 pav.
(zr ps. 1+ B
/1§ pradziy mygtukq iki galo jspauskite |

lizdg, o po to sumontuokite lizdq.

MONTAVIMAS (zr psl. Bl -{}
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ASIGURNOSNE UPUTE

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijecaq, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepi-
rane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
il droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaZziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti€noj zemlji.

/ Ako je termostat odnosno mie$a& namjesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opeklina zbog hidraulickog otvora zapornog
ventila. Kompanija Hansgrohe stoga preporuéuje
koristenje sigurnosne funkcije "Safety Function".

/ lza Select zapornog ventila ne smiju se instalirati
dodatni zaporni ventili niti bilo kakav drugi oblik

zapora.
TEHNICKI PODATCI
Najveci dopusteni tlak: flak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min
/ Funkcije samo-¢iscenja
/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

/ Visokoproto&ni termostat za 1 trosilo (dolje) i jedno
dodatno trogilo (gore)

OPIS SIMBOLA

max.
=42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

SAFETY FUNKCIJA
(pogledaj stranicu B)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. i 42° C

REGULACIJA [pogledajstranicu )

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperatu-
ru termostata. Korekcija je neophodna, ako
izmjerena temperatura na mjestu uzimanija
odstupa od temperature koja je namjestena na
termostatu.

ODRZAVANIJE (pogledasiranicu )

/ lspravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu
EN 8006-5 i u skladu sa vazecim propisima
[najmanje jednom godinie).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno
je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz
polozaja maksimalno tople u polozaj
maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledajstranicu B

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )
slobodan protok

C@ REZERVNI DJELOVI
© (pogledai stranicu [EJ)
XXX = Boje
000 = Krom
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic



POSEBNI PRIBOR
(Nije sadrzano v isporucil)

/ Produljenje 25 mm #13595000

(pogledaj stranicu )

/ Produlienje 22 mm (kod manje dubine
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CISCENJE (pogledajstranicu )

UPOTREBA (pogledajstranicu @

Pri prvom pustanju u rad nakon isklju¢ivanja

odnosno priklju¢ivanja vodoopskrbe moze

ugradnje) #98860XXX, #97407 XXX,

#13596XXX (pogledaj stranicu [

/ komplet za podesavanje 1° #95521000

(pogledaij stranicu )

/ Matica + Zastita mehanizma #92696000

(pogledaj stranicu )

kratkotrajno iscuriti manja koli¢ina vode.

OZNAKA TESTIRANJA
[pogledai stranicu E))

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske je-  / O¢istite re3etkasti filter ispred termosta-
dinice ta i na regulacijskoj jedinici
/ Filter tusa je prljav / Ocistite filter izmedu tusa i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene / Nepovratni ventil je prliavhneispravan  / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil
armature vru¢a voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini ne podudara  / Termostat nije podesen / Podesite termostat
se s podesenom temperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite temperefuru viuée vode na
42-65 °C
/ Reguliranje temperature nije mogu¢e / Regulacijska jedinica zacepliena je ka- / Zamijenite regulacijsku jedinicu
mencem
/ Pri ponovnoj instalaciji tijelo je pogres- / Unutamii blok okrenite za 180 stupnje-
no prikljugeno [potrebno je prikljugiti va
hladnu vodu desno, a vru¢u lijevo) li je
zakrenuto za 180 stupnjeva.
/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van / Opruga je neispravna / Oistite i podmazite oprugu, tj. tipkalo,
funkcije 7 Tipkalo e zateplieno slojem kamenca v sl.u.éo{uvpotrebe tipkalo mozete zami-
jeniti novim
/ Ventil je neprohodan / Select zaporni ventil DN9 je odte¢en  / Zamijenite Select zaporni ventil DN9
/ Tus stalno kaplie / Select zaporni ventil DN9 je oste¢en  / Zamijenite Select zaporni ventil DN9
/ Tipka se ne moze pritisnuti ili nema / Nije uklonjen osigura¢ zapornog venti- / Uklonite osigura¢ zapornog ventila
nikakvu funkciju la
/ Tipka zapinje i tesko se pomice / Briva vise nije pomazana / Podmazite brivu
/ Tipka ne drzi. / Select-adapter pogresno skra¢en / Skratite select-adapter u skladu sa sli-
kom 8 pa ga montirajte
[pogledaij stranicu d +B
/ Naijprije ufisnite tipku do kraja u rozetu

pa zatim montirajte rozetu

SASTAVLJANJE [pogledajstranicy ) .{}
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanmamali-
dirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biytk basing
farkhliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Termostat veya karistirici maksimum sicak su sicakligina
ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik deligi nedeniyle
haslanmalar meydana gelebilir. Hansgrohe bu nedenle
"Safety Function" (Givenli Fonksiyon) kurulumunu
onerir.

/ Segim kapatma valfinden sonra bir baska kapatma valfi
veya bariyer kurulamaz.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak
/ Geri emme 6nleyici
/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

/ Tuketici 1 (alt) ve ek tuketici (Ust] icin yuksek akim
termostati

max.
~42°C

SIMGE ACIKLAMASI

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION
(bakiniz sayfa B

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum
sicaklik Orn; maks. 42° C énceden ayarlanabilir.

AYARLAMA [bakiniz sayfa )

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis
sicakhig kontrol edilmelidir. Alma noktasinda
slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian
farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa )

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir.
[en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERI (bakiniz sayfa B)

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B
serbest akis

YEDEK PARCALAR [bakinizsayfa B
XXX = Renkler

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



OZEL AKSESUARLAR

(Teslimat kapsamina dahil degildir)

/ Uzatma 25 mm #13595000
(bakiniz sayfa B
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CTEMIZLEME (bokiniz sayfa )

KULLANIMI (bakiniz sayfa B

ilk isletime alinirken ve su beslemesi kapatildiktan

/ Uzatma 22 mm (montaj derinligi dusikken)

#988OOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

/acildiktan sonra kisa siire az miktarda su

cikabilir.

KONTROL ISARETI

bakiniz sayfa M
| vio B (bakiniz sayfa B))
/ tesfiye ayarli 1° #95521000
(bakiniz sayfa )
/ Somun + Ayna #92696000
(bakiniz sayfa )
ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil / Hat basincini kontrol edin
/ Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis / Termostatin 8niindeki ve ayar tnitesin-
deki filtreleri temizleyin
/ Dusun sizgeci tikanmis olabilir / El dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin
/ Capraz akis, batarya kapaliyken / Cek valf kirlenmis/ arnizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin
sicak su soguk su hatfina génderiliyor
a da fam fersi
/ Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla / Termostat ayarlanmadi / Termostati ayarlayin
ayni degil / Sicak suyun derecesi cok dusik / Sicak su sicakhigini 42 °Ciila 65 °C'ye
yikseltin
/ Sicaklik ayar mimkin degil / ayar Unitesi kirlenmis / ayar Unitesini degistirin
/ Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis /' Fonksiyon blogunu 180° déndirerek
baglanmis (Olmasi gereken: soguk sag  takin
tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180°
dondurilerek takilmis
/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor  / Yay arizali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafif-
/ Digme kireclenmis ce gres surin, gerekirse degistirin
/ Valf zor hareket ediyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis  / Select Kesme valfi DN9 degistirin
/ El dusu sirekli damlatiyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gsrmis  / Select Kesme valfi DN9 degistirin
/ Tus kullanilamiyor veya islevsiz / Kapatma valfinin emniyeti cikarlmadi  / Kapatma valfinin emniyetini ¢cikarin
/ Digme sikisti, zor calisiyor / Conta artik gresli degil / Contayi gresleyin
/ Digme durmuyor / Select-Adapter hatali bicimde kisaltil- /' Select-Adapter'i sekil 8'e gére kisaltin

mis

ve monte edin [bakiniz sayfa B + B

~

Digmeyi 6nce tamamen rozetin icine
bastirin ve ardindan rozeti monte edin

MONTAJI (bokm\zsoyfoﬂ) §
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalareq,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

\ Copiii si adulii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se aflg sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

/ Dacsg termostatul sau robinetul sunt reglafi la tempera-
tura maxim& de apd, datoritd deschiderii hidraulice a
supapei de inchidere poate apdrea pericol de opdrire.
Hansgrohe recomandd de aceea setarea 'Safety
Function".

/ Dupd ventilul de inchidere Select nu poate fi instalat un
alt ventil de inchidere sau o alt& inchiz&toare.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica: max. 70°C/4 min
/ Asigurat contra scurgere inapoi
/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil&.

/ Termostat Highflow pentru 1 consumator (jos) si un
consumator suplimentar (sus)

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

max.
~42°C

FUNCTIA DE SIGURANTA
(vezi pag. Bl

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla
temperafura maximg, de ex. 42° C.

® REGLARE (vezipag B
7E

Dupd montare verificati temperatura de iesire la
termostat. Tn cazul in care existd o diferent& intre
temperafura m&suratd la golire si temperatura

reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezi pag. B

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale
sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unitatii de
reglare, v8 recomanddm s& setafi termostatul
pe pozifille limitg cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. )

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

debit cu curgere liberd
PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B

XXX = Coduri de culori

000 = Crom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



ACCESORII

(nu este inclus in setul livrat)

/ Prelungitor 25 mm #13595000 |vezi pag. B [V%‘\

/ Prelungitor 22 mm (in cazul montarii la

adéncime micd) #98860XXX, #97407 XXX,

#13596XXX (vezi pag. B)

/ Set sortimente

OPTIONALE

1° #95521000 (vezi pag. B)

~| L. ]
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CURATARE (vezipag. B

UTILIZARE (vezipag. @

La prima utilizare si dup& oprirea/pornirea

apd.

i

/ Pivlifa + capac #92696000 (vezi pag. )

alimenté&rii cu apd pot apdrea scurgeri minime de

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificafi presiunea din conducte.
/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdtii  / Curdfafi sitele de impuritdti la intrarea
de reglare. termostatului si in unitatea de reglare.
/ S-a murdérit garnitura de sité a / Curétafi garnitura sitd dintre capétul
capétului de dus. dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldg intré in / S-a murddrit/s-a defectat supapa / Curdfafi sau schimbati supapa antiretur
conducta de apd rece sau invers, anfiretur. dacs este cazul.
cand bateria este inchisé.
/ Temperatura apei la iesire nu / Termostatul nu a fost reglat. / Reglafi termostatul.
corespunde cu temperatura reglats. 7 Temperatura apei calde este prea / Ridicafi temperatura apei calde la o
micd temperaturd intre 42 °C si 65 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de / Schimbati unitatea de reglare.
reglare.
/ Bateria a fost racordatd incorect la / Montati invers blocul de funcfii (rotit cu
prima instalare. (instalafi rece - 180°).
dreapta, cald - sténgal) sau rofit cu
180°.
/ Butonul de pe intrerupatorul de / Arc defect / Curdfafi si ungeli pufin arcul si butonul
siguranf& nu funcfioneazs. 7 Depuneri de calcar pe buton sau schimbati-le dacd este cazul.
/ Ventilul se miscd greu. / Select Ventil de inchidere DN9 este / Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN9
/ Dusul picurg / Select Ventil de inchidere DN9 este / Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DNQ
/ Butonul nu poate fi ap&sat sau nu / Siguranfa de la supapa de inchidere  / Tndepartati siguranfa de la supapa de
functioneaz& nu a fost indepdrtatd inchidere
/ Butonul este blocat, funcfioneazé / Garnitura nu esfe unsd&. / Ungeli garnitura.
greu.
/ Butonul nu se fixeazs / Adaptorul Select este prescurtat / Prescurtafi si montafi adaptorul Select
incorect conform figurii 8 (vezi pag. B+ E)
/ Mai intéi ap&sati butonul complet in

rozet& si apoi montafi rozeta

MONTARE (vezi pag. Bl §
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoloyn-
on mpemer va opdrte yavria.

A\ To mpoidy emiTpémeTal va ypnoigoroleital pdvo oav
péoo Aoutpou, uyieviig kai kaBapiopou Tou coparog.

A\ Q1818 ) eVANIKEG pE PEIOPEVEG OWPATIKEG, SlavonTikég
kal/f)y aioOntpieg avemdpkeieg Sev emmpémeral va
XPNOIPOTIOIOUV TO TTPOTOV Xwpig emtpnor. Atopa umod
TV EMAPEIQ OIVOTVELPATOG 1) VAPKWTIKOV Oev ETITPETETAl
va xpnoigomololy ot kapia mepITTwon 10 TPOToV.

A\ O1 diadopég g Tiieong petaél Tg ouvdeong kpUou kal
Leotol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpwv 1 ouvappohdynon mpémer va eletaoTel To mpoidy
yia {npiég peradopag. Metd Ty eykardotaon dev
avayvepilovral {npitg amd ) petadpopd ) emdaveiakig
dnuits.

/ O1 owhveg kar i pratapia mpémer va tomoBernBolv
olpdwva pe Ta ioxtovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kai va SokipaaTouv.

/ ©a mptmel va polvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
ioyUouv ot k&bt kpaTOG.

/ E&v o Beppootdrng i o avapiktpag exer pubpiotel o
peyahltepn Beppokpacia {eotol vepol, propei va
mpokAnBel éykaupa péoa and 1o udpaulikd dvorypa g
BaABidag dpaynes. H Hansgrohe cuviotd yia tov Adyo
autdy T Aemoupyia "Safety Function”.

/ Mera m BarBida Siakomhg Select Sev emmpémeral va
eykaraotadel GAAn BaiBida diakorig i diatadn
pays.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieang: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepou: twg /0°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepou: 65°C

twg 70°C/4 min
/ NepihapPavel BarPida aviemotpodis.

Oeppikn amoAipavon:

/ To mpoidv exer oxediaoTel amokAeioTikd yia TOCIHO
vepol.

/ Oeppootarng Highflow yia 1 karavaleth (kaTw) kal
tvav mpdobeto katavarwth [emdvo)

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipotoleite oilikdvn Tiou mepiéyel 0&ikd
oéul

SAFETY FUNCTION (BA Sexida B)

max.
=42°C

X&pn ot Aemoupyia achaheiag Safety Function,
elval buvath n mpopplBpion g emBupntig
ptyiotng Beppokpaociag (my. 42° C).
PYOMISH [Br 2erisa B

AdodTou mpayparonomdel n cuvappordynon, Ba
mpémel va eheyxBel n Beppokpacia Tou otopiou
ekpor|g Tou Beppootar. Mia S16pbwon sival
arnapaitntn é1av n perpolpevn oTo onpeio Afyng
Beppokpacia amokAivel amd 1 pubpiopévn oto
Beppootdtn Beppokpaoia.

SYNTHPHSIH (BA Zerisa )

/ O1 BarBideg aviemaotpodrg mpimel va
EAEYXOVTal TAKTIKA WG TTPOG TN AgiToupyia Toug,
olupdwva pe 1o mpoturo EN 806-5, oe oyeon
pe Toug 1oxUovTeg £0vikoUg 1) TotmikoUg kavoveg
[To eAdixioTO pIa hopd TO XPdVO | .

/ Nava diacharioere Tnv kaAf Aeitoupyia g
povadag pubpiong, Oa mpémer va pubpidete To
Beppootdrn ano kaipol eiG kalpdy Ot eVIEAOG
Leotd 1) eviehug kplo.

AASTASEIS (BA Zenida B

AIATPAMMA POHS (B Seisa E)
EAetBepn pon
ANTAANAKTIKA (B)\.ZE)\'\E}OB)

XXX = Xpwpara

000 = Emyxpupiwpévo

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



EIAIKA AZESOYAP (bevmepidapfaveran

otov napadortto eomhiopd)

/ Empnkuvon 25 mm #13595000

(Br. zerisa B

/ Swhivag empnkuvong 22 mm (oe peiwpévo
Babog romobimong) #98860XXX,
#97407 XXX, #13596XXX (BA. 2erida )
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KAOAPISMOS (Br Serisa B)
XEIPIZTMOZ (BA 2erisa @)

Karta v mpwtn Aeitoupyia kar peta 1o dvolrypa i

™ SiakotT TG mapoxig vepou propel va Tpécel

/ oet opilovtiwong (ardpadiacpal 1°
#95521000 (BA. Zenisa )

/ Na&ipadi + Kahimrpa #92696000

(Br. zerisa )

BAABH

AlITTA

TOAU cUvTopa Aiyo vepo.
SHMA EAETXOY (BA Serida )

AlIOPOwIH

/ Avemapkeg vepo

/ H mieon mapoxng Sev eival emapkig

/

EAéy&re v mieon Twv aywydv amoyéreu-
ong/dpeuong

/ Bpupixo dirrpo culoyig akaBapoiov  / Kabapiote 1o diAtpo cuhhoyrig aka-
G povadag plBpiong Bapoiov mpo Tou BeppooTtar kai ena-
vw ot povada pubpiong
/ Bpupikn oteyavomomiky ofra tou ka-  / KaBapiote kal, edv xpeiaotel, aAaére
TalovIoTApPa n oteyavotomTiki ofta peraél kataio-
VIOTAPa KAl OTIIPAA
/ H otauposidig pon kai to Leotd vepd  / Bpopikn/ehartopariky Balpida avrem-  / KaBapiote kal, edv xpeiaotel, alaére
pubpilovral pe kAeioth Bava oTov otpodrig T BaABida avremoTpodrig
aywyd kpUou VEPOU, TaTOVTag T
Bava i avriotpoda
/ H Beppokpacia ekpong Sev oupduwvel /O Beppootarng Sev éxer pubpiorel / PuBpiote o Beppootam
pe ™ puBpiopévy Beppokpacia / XapnA Beppokpacia Leatol vepol / Auéfote T Beppokpacia Tou {eoTol ve-
pou petall twy 42°C kai Twv 65°C
/ Aev elvar duvarr) n pUBuion g / Aharta ot povada plBuiong / AMN&EETe T povada plBpiong
Beppokpaciag / e via eykaraotaon: AdBog olivéeon  / Eykataotiote To owpa Aatoupylag me-
Baaikol koppou (Ba mpimer: kplo Se- ploTpEdoVTAg To Katd 180°
&4, Leotd apioTepd) 1y o Bacikdg kop-
pog Exer eykataotabel mepioTpeddpEvOg
xata 180°
/ Theotikd koupti f &1ataén dpayig / Ehattwpatikd eharrpio / KabBapiote kar Aimévere ehadpd, kai,
aohaAeiag xwpig Aeitoupyia / AGGAGTOREVE MIEOTIG KOUNT] edv xpeiaoTel, alaETe To ehathplo

fykai 1o meaTikd koupT

~

SkAnpn BaABida

/ BA&Pn oto Select BaABida kAeioipatog
DN©Q

/

AMGEre 1o Select BaABida kheioipa-
Toq DNQ

~

To vToug Tpéxel CUVEX®G

/ BA&PBn oto Select BaABida kAeioipatog
DN©Q

/

AMGETe 10 Select BalBida kheioipa-
Tog DN9

/ To mAAktpo Sev pmopei va evepyoroin-  / H acddieia g farBidag Siakoms  / Adaiptote v achaeia ng PaABidag
el 1) Sev éxel AerToupyia Sev adaipiBnke Siakomng
/ To mARkTpO KOAAGel kar Aeitoupyel e/ Aev gxel ypdoo 1o AdoTiyo / Nimévete 1o AaoTixo
Suokolia
/ To mAfktpo Sev diatnpeital ot Béon / To prikog Tou Seleci-Adapter éxel peiw-  / MeiwoTe 1o prikog Tou aviantopa
ToU B¢l AavBaoptva Select oUpdwva pe v eikdva 8 kai To-
moberforte Tov (BA. Zehida ﬂ + )
/ Mitote mpwTa MANPWG TO TANKTPO pEca

ot polita kai katdmiy TomoBetioTe T
poltra

SYNAPMOAOTHSH (BA Sehisa ) .{}
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljuekom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Ce je termostat oz. meialni ventil nastavljen na
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride skozi
hidravli¢no odprtino zapornega ventila do oparitve.
Zato podjetie Hansgrohe priporo&a nastavitev
varnostne funkcije "Safety Function".

/ Za zapornim ventilom Select ne sme biti instaliran
noben dodatni zaporni ventil ali druga&na zapora.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
/ Za¥¢&ita proti povratnemu toku
/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

/ Termostat Highflow za 1 porabnika (spodaj) in
dodatnega porabnika (zgorai)

OPIS SIMBOLA

£

max. VARNOSTNA FUNKCIJA
=42°C (glejte stran B

Varnostna funkcija omogoga, da vnaprej
nastavimo najvi§jo Zeleno temperaturo npr.
42° C.

ag JUSTIRANIJE (glejte stran EJ)

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

Po opravlieni montaZije treba preveriti izto¢no
temperaturo na fermostatu. Ce na odvzemnem
mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostaty, je
potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte stran )

\

/ Delovanije protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj
enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran E)

prost prefok
REZERVNI DELI (glejte stran )

XXX = Barve

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
/ Podaljzek 25 mm #13595000

(glejte stran )

/ Podaljgek 22 mm (e zid ni dovolj globok|
#9B88OOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

(glejte stran )
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CISCENJE (glejte stran E)

UPRAVLJANJE (glejte stran )

Pri prvem zagonu in po odklopu/doklopu oskrbe

/ lzravnalni komplet 1° #95521000

(glejte stran )

/ Matica + Prirobnica #92696000

(glejte stran )

z vodo lahko na kratko izstopi nekoliko vode.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak / Preverite flak v ceveh
/ Filter enote za uravnavanje je umazan / Ocistite filire pred termostatom in na
enoli za uravnavanje
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana / Okcistite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevjo
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti / Protipovrani ventil je / Ocislite oz. po polrebi zamenjaijte pro-
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali umazan/pokvarjen tipovratni ventil
obratno
/ Temperatura vode priizlivu ne ustreza / Termostat ni bil justiran / Justirajte termostat
temperaturi, ki ste jo nastavill. / Prenizka temperatura fople vode / Povisajte temperaturo tople vode na
42 °C do 65 °C
/ Uravnavanje temperature ni mogo¢e  / Enota za uravnavanije je poapnena / Zamenjajte enoto za uravnavanje
/ Pri novi in3talaciji je osnovni del napa&- /' Vgradite funkcijski blok za 180° obr-
no priklju¢en (moralo bi biti: mrzlo de- njeno
sno, foplo levo) ali vgrajen z zasukom
za 180°
/ Gumb varnosine zapore ne deluje Pokvarjena vzmet / Otistite in rahlo namastite oz. po po-

Gumb je poapnen

trebi zamenjajte vzmet oz. gumb

~

Tezko premikanje ventila

Pogkodovan Select Zaporni ventil DN9

/

Zamenijajte Select Zaporni ventil DNQ

/ Prha neprestano kaplia

Pogkodovan Select Zaporni ventil DN9

/

Zamenijajte Select Zaporni ventil DNQ

/ Gumba ni mozno pritisniti 0z. nima Varovalo zapornega ventila ni bilo od- / Odstranite varovalo zapornega ventila
funkcije stranjeno
/ Gumb je zataknjen, se tezko pritiska  / Tesnilo ni ve& namageeno / Namastite tesnilo
/ Gumb ne drzi / |zbirni adapter je napagno skrajsan / |zbirni adapter skrajsajte in montirajte,
kot kaze slika 8 [glejte sran ] + BD)
/ Gumb najprej potisnite povsem v roze-

to, nato rozeto montirajte

MONTAZA (glejte stran B §
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei funnustata
enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Kui termostaat v&i segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, vaidakse sulgventiili
hudraulilisel avamisel saada péletusi. Seetdtu soovitab
Hansgrohe votta kasutusele turvafunktsioon ("Safety
Function").

/ Select-sulgeventiili j@rele ei tohi paigaldada muid
sulgeventiile ega tokkeid.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t&68réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C/ 4 min
/ Tagasivooluklapp
/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

/ Termostaat Highflow 1 tarbijale (all] ja thele taienda-
vale tarbijale (ileval)

SUMBOLITE KIRJELDUS
( Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

max. TURVAFUNKTSIOON (vilkEd)

~42°C
Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud
maksimaaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt

maks. 42 °C).
REGULEERIMINE (vik )

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véliavoolu kohas
méddetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

HoolbUS (viiIkE

/ Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas
riiklike ja regionaalsete maarustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
EN 806-5 [véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt paris
kuuma ja paris kilma peale.

MOOTUDE (vilkd
LABIVOOLUDIAGRAMM (vi kD)

aravoolu surve

VARUOSAD (vilk &

XXX = Varvid

000 = Kroom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

(ei sisaldu komplektis)

/ pikendus 25 mm #13595000 (vt Ik )

/ pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt paks)

#9B88OOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

vk

/ tasanduskompleki 1° #95521000 (vi Ik B

45

PUHASTAMINE (vilk B

T
4 KASUTAMINE (vilk )
e

Esmakordsel kasutuselevatul ning padrast

/ mutter + aark #92696000 (vi Ik )

veevarustuse katkestamist/taastamist véib
luhikese aja jooksul tulla véiga véhe vett.

M KONTROLLSERTIFIKAAT (lekE)J

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet forudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige kas
pump 68tab)
/ Regulaatori filter on ma&rdunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaa-
tori peal olevad filtrid
/ Dusi soeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud / Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilssgiklapp puhastada ja vaja-

segisti korral kilmaveetorru véi
vastupidi, kui segisti on suletud

dusel vélja vahetada

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta / Termostaali pole reguleeritud / Reguleerige termostaati
seatud temperatuurile / Sooja vee temperatuur liga madal / Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C
kuni 65 °C
/ Termoregulatsioon pole véimalik / Termostaat t86element on lubjastunud ~ / Vahetage termostaat 166element
/ Uuel paigaldusel pohikorpus valesti / Paigaldage funkisiooniblokk 180°
thendatud (peab olema kilm paremal,  p&érdega
soe vasakul) vai 180° pssératud
/ Ohutusnupp ei t66ta / Vedru on vigastaud véi veaga / Puhastage ning madrige kergelt vedru
7 Ohulusnupp on lupjunud v6i nuppu, vajadusel vahetage &ra
/ Klapp kaib raskelt / Select tokestus klapp DNQ on kahjustu- / Vahetage éra Select tokestus klapp
nud DN9
/ Duss tilgub pidevalt / Select tokestus klapp DN9 on kahjustu- / Vahetage éra Select tokestus klapp
nud DNQ
/ Lulitile ei saa vajutada véi puudub / Sulgventiili kaitset ei eemaldatud / Eemaldage sulgventiili kaitse
sellel funktsioon
/ Luliti kiilub, liigub raskelt / Tihend ei ole maaret / Madarige tihendit
/ Nupp ei pUsi asendis / Select adapter on valesti lthendatud ~ / Lihendage ja monteerige Select adap-

ter joonisel 8 foodud viisil

vkE+ B

~N

Suruge nupp esmalt téielikult roseti sis-
se ja monteerige seejdrel rosett

PAIGALDAMINE (vi kD -{}
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 30 dusas
sisteému.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

/  Ja termostats vai maisitajs ir iereguléts uz maksimalo
karsta odens temperatiru, iespéjams git apdegumus,
ja slegvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe iesaka
izmantot "Safety Function".

/ Aiz slegvarsta Select nedrikst montét citu slégvarstu vai
slégierici.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min
/ Drosibas varsts
/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

/ Termostats Highflow 1 patérétajam (apaks$a) un vienam
papildu patérétajam (augsa)

SIMBOLU NOZIME
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSIBAS FUNKCIJA
(skat. lop. EJ)

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako

max.
~42°C

temperatiru, piem., maks. 42° C, var iesfatit jau
ieprieks.
IEREGULESANA (skat. lpp. B

P&c montazas japarbauda termostata iztekas
temperatura. Korektdra ir nepieciesama
gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atkiras
no termostata iestatitas temperaturas.

APKOPE [skat. Ipp. @)

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar EN 806-5 saistiba ar nacionala-
jiem vai vietéjiem noteikumiem [vismaz
vienreiz gadal.

/ lai nodrosinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam jaiestata
uz maksimali aukstu un maksimali karstu adeni.

IZMERUS (skat lop. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. )

briva caurplode

REZERVES DALAS [skat. Ipp. B

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



SPECIALI AKSESUARI

(komplekia netiek piegadats)

/
(skat. lop. D)

Pagaringjums 22 mm (ja ieb

nav pietiekams) #98860XXX, #97407 XXX,

#13596XXX [skat. lpp. EJ)

(skat. lop. )

(skat. Ipp. E)

Pagaringjums 25 mm #13595000

U

. TIRISA
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NA (skat. lpp. B

LIETOSANA (skat. lop. B

leslédzot pirmo reizi, k& arl péc tdens padeves

ieslegsanas/izslégsanas neilgu laiku var izplost

ovésanas dzilums

nolidzinasanas komplekts 1° #95521000

vzgrieznis + vacing #92696000

neliels tdens daudzums.

M PARBAUDES ZTME (skat. lop. B

TRAUCEJUMS I[EMESLS BOJAJUMU
NOVERSANA
/ Maz idens / Probléemas ar ddens apgadi / Parbaudit spiedienu tdenvada
/ Netirs regulatora filtrs / Tirit filirus pirms termostata un uz regu-
latora
/ Netirs dugas filtra blivejums / |zt filtra blivéjumu starp dusu un §late-
ni
/ Udens sajauksanas, karstais odens / Pretvarsts ir nefirs/bojats / Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit
slegta stavokli tiek spiests auksta pretvarstu
udens caurulvados un otradi.
/ Udens temperatira nesaskan ar / Termostats nav piereguléts / Pieregulét termostatu
iestatito temperatury / Parak zema odens temperatira / Paaugstinat karsta odens temperataru
no 42 °C lidz 65 °C
/ Nav iespéjama temperatiras / regulators aizkalkojies / Nomainit regulatoru
regulésana / Jaunas instalacijas gadijuma pamatele- / Pagriezt par 180° iek$éjo bloku
ments ir nepareizi pieslégts (jabot: auk-
stais Gdens pa labi, karstais pa kreisi)
vai ir pargriezts par 180°.
/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga / Bojata atspere / \ztirit un ieellot, ja nepieciesams, no-
pret apdedzinasanos 7 Poga It cizkalkojusies mainit atsperi vai pogu
/ Ventilis i nekustigs / Bojata Select Slegvarsts DN9 / Nomainit Select Slagvarsts DNQ
/ Dusa pastavigi pil / Bojata Select Slegvarsts DN9 / Nomainit Select Slegvarsts DN9
/ Parslégu nevar nospiest vai / No slegvarsta nav nonemis droginatajs / Nonemiet droginatdju no slegvarsta
parslegam nav funkcijas
/ Parslégs aizkeras un groti parvieto- / Blivéjums nav eflofs. / Ellot blivéjumu.
jams.
/ Parslegs neturas / Select-Adapter nepareizi saisingts / Saisinat un montét Select-Adapter, ka
paradits attela 8 (skat. lpp. ﬂp+ m]
/ Vispirms pilnigi iespiest parslégu roze-

€, péc tam montét rozeti

MONTAZA (skat lop. B -{}
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Ako je termostat odnosno me$a& namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na blokirnom
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporuéuje
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function".

/ lza blokirnog ventila Select ne smeju se instalirati
dodatni blokirni ventili niti bilo kakav drugi vid blokade.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura viuée vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
/ Zagtita od povratnog toka
/ Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pija¢u vodul

/ Visokoprotoéni termostat za 1 potro3a¢ (dole) i jo3
jedan dodatni potro3a& (gore)

OPIS SIMBOLA

max.
=42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

SAFETY FUNKCIJA (vidistranu EJ)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moZe se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. maks.

42°C.
PODESAVANIJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu )

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila
se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanje jednom godinie).

/ Kako bi se olakala prohodnost i produzio
vek trajanja regulacione jedinice, potrebno je
s vremena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

M ERE (vidi stranu n)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi sTrcmuﬂ)

slobodan protok
REZERVNI DELOVI (vidi STFGHUB)

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



POSEBAN PRIBOR
(Nije sadrzano u isporuci)

/

Produzetak 25 mm #13595000
(vidi stranu n)

Produzetak 22 mm (kod manje dubine
ugradnje) #98860XXX, #97407 XXX,
#13596XXX (vidi stranu )

sef za nivelisanje 1° #95521000
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CISCENJE |(vidistranu EJ
RUKOVANIJE (vidistranu @)

Prilikom prvog pustanja u rad nakon isklju¢ivanja
odnosno priklju¢ivanja vodosnabdevanja moze
kratkotrajno iscuriti manja koli¢ina vode.

ISPITNI ZNAK (vidi stranu )

(vidi stranu n)

/ Navrtka + kapica #92696000

(vidi stranu ﬂ)

SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte prifisak u cevima
/ O¢istite mrezicu za hvatanje prljavitine / Ocistite mreZice za hvatanije prljavitine
regulacione jedinice ispred termostata i na regulacionoj
jedinici
/ Mrezasta zaptivka tua je prljava / Oistite mrezastu zaptivku izmedu tuga
i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene / Nepovratni ventil je prliav/neispravan / O¢istite ili, po potrebi, zamenite
armature vruéa voda ulaziu cev s nepovratni ventl
hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne / Termostat nije podesen / Podesite termostat
podudara s podesenom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na
temperaturom 42-65°C
/ Regulisanje temperature nije moguée / regulaciona jedinica je zagepliena / Zamenite regulacionu jedinicu
kamencem
/ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno /' Unutradnii blok okrenite za 180 stepeni
prikliu¢eno (potrebno je prikljuciti
hladnu vodu desno, a vru¢u levo) ili je
zakrenuto za 180 stepeni.
/ Dugme sigurnosnog prekida je van / Opruga je neispravna / Ocistite i podmazite oprugu, tj. dugme,
funkcije 7 Dugme je zateplieno slojem kamenca u sluco'\g potlrebe dugme mozete
zameniti novim
/ Ventil je neprohodan / Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
ostecen DN9
/ Tus neprestano kaplie / Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
ostecen DN©Q
/ Taster ne moze da se pritisne ili je bez / Nije uklonjen osigurag blokirnog / Uklonite osigura¢ blokirnog ventila

funkcije

ventila

/ Taster se zaglavljuje i tesko se / Zaptivka vise nije pomazana / Podmazite zapfivku
pomera
/ Taster ne drzi. / Select-adapter pogresno skracen / Skratite select-adapter u skladu sa

slikom 8 pa ga montirajte

(vidi stranu 1+ EQ)

~N

Najpre utisnite faster do kraja u rozefu
pa zatim montirajte rozetu

MONTAZA (vidistranu[E) -{}
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn pé
maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppsté
skaldeskader via den hydrauliske &pningen pa
stengeventilen. Hansgrohe anbefaler derfor innretnin-
gen "Safety Function".

/ Etter Select-stengeventilen skal ingen annen stengeven-
il eller annen avstengning installeres.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min
/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

/ Termostat Highflow for 1 forbruker (nede) og en ekstra
forbruker (oppe)

SYMBOLBESKRIVELSE
( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

max. SAFETY FUNCTION (seside Bl

~42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function” kan
det forh&ndsinnstilles en ansket maks. termpera-

tur, f.eks. 42 °C.

® JUSTERING (sesid )
ag se side [

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er nadvendig
med korrektur nar temperaturen méalt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside B

X

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht.
EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen pa helt
varmt og helf kaldt.

MAL (se side ﬂi

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side ﬂ)

fri gjennomstremning

SERVICEDELER (seside B

XXX = Fargekode

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



EKSTRATILBEHOR
(ikke med i leveransen)

/ Forlengelse 25 mm #13595000 (se side )

/ Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedybde)

#QB88OOXXX, #97407 XXX, #13596XXX

(se side n)

/ Uligningssett 1° #95521000 (se side )
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RENGJORING (seside [
BETJENING (seside B

Ved farste igangkjerng og etter ut/innkobling av

/ Mutter + Kappe #92696000 |[se side )

vannforsyningen kan det for en kort stund komme
ut minimalt med vann.

PROVEMERKE (seside )

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil fil reguleringseheten / Smussfangersil fer termostaten og pé&
skitten. reguleringsenheten rengjares
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen ren-
gjeres
/ Krysstremning, varmt vann presses ved / Returlapstopper skitten/ defekt / Returlepstopper rengjares, byttes hvis

lukket armatur inn i kaldtvannsledning
eller omvendt

nedvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med / Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
innstilt temperatur / For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur gkes fil mellom
42 °C og 65 °C
/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
/ Ved nyinstallasjon: basiselement feilak- /' Funksjosblokk bygges inn 180° for-
tig tilkoblet [riktig: kaldt heyre, varmt vrengt
venstre) eller bygd inn 180° forvrengt
/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten / Fiser defekt / Fiser hhv. Trykknapp rengjeres og sme-
funksjon 7 Kalk p& trykknapp res lett inn, byttes hvis nedvendig
/ Ventil er ikke lett bevegelig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9
/ Dusjen drypper stadig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9
/ Tasten lar seg ikke bruke eller er uten  / Sikringen pa stengeventilen er ikke fier- /' Fiern sikringen fra stengeventilen
funksjon net
/ Tasten klemmer, gar fregt / Pakningen mangler smarning / Smer pakningen
/ Tasten stopper ikke / Select-adapter er feilaktig forkortet / Forkort og monter select-adapter i hen-

hold til bilde 8 (se side m + R4

~N

Trykk ferst tasten helt inn i rosetten, og
monter derefter rosetten

MONTASJE (seside ) .{}
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AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaxa TPS6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE WK
nops3sane.

A [TossoneHo e usnonssaHerto Ha nponykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NOYMCTBaHEe HA T9N0TO.

/\ He e nossonero neua, Kakto v sb3pacTHu ¢ dusmde-
CKM, YMCTBEHM 1/ UMK CEHIOPHM OTPAHMYEHUS 1A
u3non3sat npoaykra H6es Hagzop. He e nossonero
M3NOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NKLa,
YyNoTpeBUaM ankoxon unm apora.

A [onemute pasnmMKkK B HANAraHETo Mexnay m3soamte 3a
CTyneHara 1 tonnara sona Tpﬂ6BO na ce n3pasH4BaAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenun MoHTaxXa NPoRyKTHT TP16BA 4G CE NPOBEPH 3a
TpaHcnoptHu wetn. Cnel MOHTAXA He ce Npu3HasarT
TPAHCNOPTHW UK MOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1psbsa na ce
MOHTMPAT, TPOMMAT M NPOBEPST B CLOTBETCTBUE C
BANMUOHMTE HOPMU.

/ Tpﬂ6BO na 6vAaT CNA3BAHM BANUAHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM npennmMcarnig 3a MHCTanMpade.

/" AKO TEpMOCTATLT PECH. CMECUTENST € HOCTPOEH HA
MOKCHMMONHA TEMNEPATYPA HA TONAATA BOAT, NPe3
XWMAPABAUYHMS OTBOP HA CMMPATENHMS KNGNGH MOXE
na ce crurie no nonapeate. MNopanu tosa Hansgrohe
npenopwyea HacTpoika Ha "Safety Function”.

/ Cnen cnuparentus knanan Select ve 6usa na ce
VIHCTQMPA APy CAMPATENeH KNAnaH Uy 6AoKMPOBKa.

TEXHMYECKWM OAHHM

PabotHo Hansrane: make. T MlMa
Mpenopbuutento pabotHo Hangrawxe: 0,1-0,5MMNa
Koutponto Hansrane: 1,6 MMMa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: makc. /0°C
[penopsumnrenta remnepartypa Ha ropelara
sona: 65°C
TepmuuHa nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun

/ Camosauwmnter Nnpot1s 06PATHO U3TUYAHE
/ MpoaykTst e paspaborer camo 3a nuternHa sonal

/ Tepmoctat Highflow 3a 1 koncymatop (nony) v enn
nonLnHUTENeH KoHcymarop (rope)

OMMCAHME HA CMMBOTTMTE

max.
=42°C

ﬁ%

He usnonssaire cunukoH, chabpxaly ouetHa
kmcenuual

SAFETY FUNCTION (suxre crp. EJ)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyrkuums 3a
6€30MaCHOCT) XENaHATA MOKCHMATHA TeMnepa-
TYPO MOXE AQ Ce HACTPOU NPEABAPUTENHO
Hanp. Ha make. 42 °C.

FOCTUMPAHE (suxte cTp. m]

Cnen u3sbplieH MOHTAX TpS6BA fa ce NpoBepH
TEMNEePATYPATA HO HOKPAMHMKA HO TEPMOCTATA.
Ao M3MEpPEeHATa TeMNepaTypa Ha MICTOTO Ha
BOJIOB3EMAHE Ce PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA
TEPMOCTATA TEMNEPATYPA, € HEOOXOAMMA
KopeKLms.

NOOOPBXKA [suxre crp. )

/ Cwmacto EN 806-5 ¢yHkumonmnpaneto Ha
NpUCNOCcOBNEHNITA 30 NPENOTBPATIBAHE HA
0bpartHMs NOTOK TPIOBA PELOBHO A4 Ce
NpOBEPSBA B CHOTBETCTBME C HOUMOHANHMUTE
MU PETMOHANHM M3MCKBAHMS [NOHE BERHBX
TOAMWHO).

/30 A0 ce rapaHTMPa NEKONOABUXHOCTTA HA
PErynMpaLloTo 38EHO, OT BDEME HA BPEME
TEepMOCTaTHT TP16BA NG CE NOCTABS HA
MAKCUMANHO TOMAO W HO MAKCUMGHO
cTyaeHo.

PABMEPU (suxre crp. BJ)

OVMATPAMA HA TTOTOKA
(suxre crp. B

csobomeH notok

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. B
XXX = Llsetoso koaunpare
000 = Xpom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



CNEUMANHWM MPUHAONEXHOC- ==
T (He ce cvavpxa 8 obema Ha noctaskal

/ Yavnxuten 25 mm #13595000 [«

(sxre crp. E)

/ Yawnmxuten 22 mm (Mpu Manka MOHTAXHA

nenbounna) #98860XXX, #97407 XXX,

#13596XXX [suxre crp. )

/ w3pasHisauwa cuctema 1° #95521000

(suxre crp. E)
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NMOYMCTBAHE [suxre crp. @)
OBCIYXBAHE (suxre crp. A)

ﬂpM NMBPBOHAYANHOTO MYyCKAHE B ekcnnoaraumg m

cnen MBKH)-OLJBOHe/ﬂyCKOHe HO 30XPAHBAHETO C

i

/ Tavka + Kanauka #92696000

(smxxre crp. E)

HEWM3MNPABHOCT

MPNYUMHA

BOMAA 30 KPATKO Bpeme MOXe A n3teye

MUHUMANHO KONMYeCTBO BOAA.

KOHTPOJIEH 3HAK (BM)KTeCTp.E')

[MTOMO LW

/

Manko sona

/

3OXpGHBOLuOTO HanaraHe He e nocTa-
TbYHO

/ lNposepete Hansraneto Ha TpBLOONPO-
elite}

/ Uenkara 3a ynassHe Ha 3ambpcssanus- / [louncrete ueakumre 3a ynassHe Ha 30-
TG HO PETYIMPALLMS €NEMEHT € 3aMbp- MBPCIBAHMITA NPEAM TEPMOCTATA M HA
ceHa perynpawms enement
/ 3ambpcero e ynnviHerureto ¢ ueaka  / [ouncrerte ynnstHeHueto ¢ ueaka
HO PO3NPBLCKBATENS MEXNY PA3NPLCKBATENS M MAPKYYQ
/ Kpvcrocsate Ha notoka, npu / 3ambpceno/nedektHo npucnocobne- / [ouncrete pecn. cmenete npucnoco-
30TBOPEHA APMATYPA TONNATA BOAT HMe 30 NPeNOTBPATIBAHE HA OBPATHMS 6neHneTo 30 NPenoTBPATIBAHE HA 06-
HOBAW3Q B IMHMITA HO CTyNEHATA notok pATHMS NOTOK
BOAA MW 06pATHO
/ Wsxoaswara remnepatypa He / TepmoCTaThT He e CTUPaH / KOctmmpate Ha tepmoctara
CPHBMNANA C HACTPOGHATA TEMNEPATY-  / Tgypppe Hucka Temnepatypa Ha sogara / [losuweTe orpaxMyeHnero 3a tonnata
pa sona Ha 42 °C no 65 °C
/ He e Bb3moxHO perynupate Ha / TMokput ¢ Baposuk peryampauy ene- / CM3HQO HO Perynupaiims enemeHt
Temneparypara MEHT
/ Mpw Hosa uHcTanaums ocHosHoto 1400/ MoHnTrpaiite GyHKUMOHANHMS Brok
e cabp3aHo norpewno (3aan.: cTyneHo cbe 3asbprane Ha 180°
OTASCHO, TONAO OTASBO UMM MOHTUPAN-
e cbC 3aBbpTaHe o1 180°
/ Konueto Ha npeanasxara 6nokupos-  / [edektHa npyxuHa / Mouncrete NpyxunHATa pecn. Kon4eto
Ka He GyHKUMOHUPQ 7/ Konueto € nokpuro ¢ saposnk 1 11 CMOXETE NEKO, NPU HEOOX. M
cmeHere
/ TpynHo nomsvxeH knanas / Mospenena Select Cnuparenen kna-  / Cmana Select Cnuparenen knana
nax DN9Q DN©Q
/ Lywst HenpekbcHaro kane / Moepenena Select Cnuparener kna-  / Cwmsna Select Cnupatenen knana
nan DN9Q DN9
/ ByToHbT He moxe aa 6vae 3anenctean / [lpennasurenst wa cnuparennms kna-  / OTcTpanssase Ha npeanasutens Ha
VM HIMO GYHKUMS NaH He € Oun OTCTPaHEH CrMpATENHMs KNanaH
/ ByTOHbBT 309XA0, TDYAHO nomsuxeH €/ YNNbTHEHUETO BeYe He & CMA30HO / CmaxeTe ynnbTHeHneTo
/" ByTOHDT He nbpxum / Anantep Select ckvcen venpasunto  / Ckucete anantep Select 8 cvoteer-

ctsme ¢ purypa 8 1 moHTMpairte
%

(BuxTe cTp.

/ TTbpBoO HATUCHETE BYTOHA HAMBIHO B
pO3eTKATA 1 CNed TOBA MOHTMPATe
poseTtkaTta

MOHTAX (suxre cip. B §



SQ

54

AUDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Femijgt dhe & rriturit me aftési té kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pé&rdorin
produkfin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té ujit t&
ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga fransporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, &
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

/ Nése termostati, pérkatésisht miksuesi &shté u vendosur
pér temperaturén maksimale 1& ujit & nxehté, atéheré
pérmes hapjes s& valvules hidraulike mund t&
shkaktohet djegéja. HANSGROHE rekomandon
operimin me "Safety Function" (funksionin

/ Pas ventilit bllokues Select nuk lejohet t& instalohet njg
ventil tietér bllokues ose njé bllokues.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér uvjé t&
pijshém!

/ Termostati Highflow pér 1 pérdorues [poshté) dhe pér
njé pérdorues plotésues (lartg)

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon gé né pérbérie ka acid
acetik.

max. FUNKSIONET E SIGURISE
=42°C (shih fagen B

Falé Safety Function mund t& pércakfohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh. 42 °C.

G’E JUSTIMI [shih fagen EQ)
= Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né
dalje e termostatit. Korrigjimet jané & nevojshme,
nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé&
ujit nuk &shté e njgjté me temperaturén e
pércakiuar né termostat.

MIREMBAJTJA (shihfagen B

=

/ Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave EN 806-5 konform normave
nacionale dhe regjionale (sé paku njg heré né
vit).

/ Pér & lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté né shumé t&
ftohte.

PERMASAT [shih fagen )

DIAGRAMI
(shih fagen )
rriedhja e liré

PJESET E SERVISIT (shihfagen B

I QARKULLIMIT

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic



PAJISJE TE POSACME

(nuk pérfshihet n& véllimin e furnizimit)

/ Zgjatési 25 mm #13595000 (shih fagen )

/ Zgjatési 22 mm (lartésia e montimit jo e
madhe] #98860XXX, #97407 XXX,
#13596XXX (shih fagen )

55

PASTRIMI (shih fagen )
PERDORIMI (shihfagen B

Gijaté operimit fillestare dhe pas pérfundimit 1&
operimit/N& vend t& furnizimit meujé mund t&
keté rriedhje minimale casti t& ujit.

SHENJA E KONTROLLIT

/ setinivelimit 1° #95521000 [shih fagen [EJ) (shih fagen E3))
/ Dado + Mbulesg #92696000
(shih fagen B
DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje / Presioni ushqyes jo limjaffueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia  / Pastroni siten para termostatit dhe mbi
rregulluese eshte me papasterti njesine rregulluese
/ Gomina hermetizuese e pajisies me / Pastroni gominen e sites midis pajisjes
papasterti dhe tubit
/ Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do /' Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujitme /' Pastroni ose kembeni penguesinn e

te cohet tek tubacioni i ujit te ftohte kur
armatura eshte e mbyllur ose

papasterti ose me defekt

rrjedhjes mbrapsht te ujit

anasjelltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me  / Termostati nuk eshte rregulluar / Rregulloni termostatin
femperaturen e regjistruar / Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C
/ Rregullimi i temperatures nuk eshte i/ Njesia rregulluese me kalk / Kembeni njesine rregulluese
mundur / Tek instalimi i ri karkasa baze eshte / Montoni bllokun e funksioneve ne 180
lidhur gabim(Duhet: ftohte djathtas, grade mbrapsht
ngrohte majtas) ose eshfe montuar
180grade ndryshe
/ Butoni i bllokuesit te sigurise pa / Susta me defekt / Pastroni butonin ose susten dhe
funksion 7 Buotoni me kalk grasafojeni pak, ose nderrojeni
/ Ventili punon rende / Piesa Select Ventili bllokues DN9 e / Nderroni pjesen Select Ventili bllokues
demtuar DN9
/ Dushi pikon vazhdimisht / Piesa Select Ventili bllokues DN9 e / Nderroni pjesen Select Ventili bllokues
demtuar DN9
/ Butoni nuk mund t& shtypet apo nuk  / Siguresa e ventilit ndalues nuk &shte ~ / Higeni siguresen e ventilit ndalues
funksionon hequr
/ Butoni ngecé, éshté i ngadalté / Hermetikuesi nuk &shté yndyrosur / T& yndyroset hermetikuesi
/ Butoni nuk shtypet brenda / Adaptori i zgjedhur nuk &shté / Pérshtatni dhe montoni adaptorin e

pérshtatur miré

zgjedhur sipas fig. 8
(shih Foqenﬂ+ )

~

N fillim shtypni plotésisht butonin né
rozeté; pastaj, montoni rozetén

MONTIMI [shih fagen B) .{}
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Polished Chrome = 020
Polished Bronze = 130

Brushed Bronze = 140

Brushed Gold-Optic = 250
Brushed Chrome = 260
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310

Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Polished Nickel = 830
Polished Brass = 930

Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségugyi tisztdlkoddshoz szabad hasznalni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatigk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem
hasznalhatjak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok koézstti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvd-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
irényelveket be kell tartani.

/ Ha atermosztdtill. a keverd csaptelep maximélis
meleg viz hdmérsékletre van bedllitva, akkor a
z&részelep hidraulikus nyflasa miatt forrézds térténhet.
A Hansgrohe ezért ajanlja a "Safety Function"
berendezés felszerelését.

/A Select zarészelep utén nem szabad tovabbi
zarészelepet vagy lezdardst felszerelni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenttés: max. 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval
/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

/ Highflow termosztat 1 felhaszndléhoz (lent] és egy
tovébbi felhasznaléhoz (fent)

SZIMBOLUMOK LEIRASA

£

max.
~42°C

Ne haszndlion ecetsavtartalmi szilikont!

SAFETY FUNCTION
(lésd a oldalon m)

A biztonsdgi funkciénak k&szénhetéen a kivéant
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximalhat-

juk.

m BEALLITAS (\dsdoo\do\onm)
=

A sikeres felszerelést kovetden ellendrizni kell a
termosztdat kifolydsi hmérsékletét. Helyesbités
szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon E)

X

/ Avisszafolydsgatlok moksdése a
EN 8006-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeli vagy ferileti rendelkezésekkel
dsszhangban, évente egyszer ellenérizends!
/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jdl
mokadjon, a termosztdtot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell ¢llitani.

MERETET (l4sd aoldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon n)

szabad étfolyds
TARTOZEKOK [(lasd aoldalon B

XXX = Szinkodolas

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK
(a szallitasi egység nem tartalmazzal

/ Hosszabbitas 25 mm #13595000
(lasd a oldalon ﬂ)

/ Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén) #98860XXX, #97407 XXX,
#13596XXX (lasd a oldalon B

/ szintezé készlet 1° #95521000
(lasd a oldalon n)

/ Anya + Golyérozetta #92696000
(lasd a oldalon n)

G

. TISZTITAS (lasd a oldalon ﬂi

>



AL HASZNALAT (lasd aoldalon )
e
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A csaptelepek perlatordt javasolt havonta
vizkételentteni, illetve fertétleniteni. A

/A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete lepek fiszlitasa. fertétlenits .
; 150 szant viz esetében a 65°Cof csaptelepek tisztitasa, rertétlenitése soran
noegrr:/isz\odhmio meg. A csapelep nem kizarélag olyan vegyszer alkalmazhats,
! amely megfelel a 201/2001. (X.25
eredményezheli az ember fogyasziasra (pl. Korményrgnde\ef illetve a 38L200)3 (VIL.7)
s < w1 | o2 2 | ‘. . P ~ , " - N
;v/os,Tes fézés céligbol) szant viz mindségrom ES2CsM-FVM-KWM egyities rendeletben
asat | ) lefrtaknak.
/ Beizemelés é uzemszune.fe utdn szigortan A perldtor moksdési elvébsl adodsan
be kell tartani a hasznélati otmutatéban ielentés aeroszolt képez, igy Legionella
lefrtakat. Beizemeléskor a csaptelepet at kell ! e ab ,/‘ : Yk kocka
sbliteni, legalébb 2 percig t6rténé hideg- és expozicio szempontjadot iokozoll kockazatol
' . jelent. Ezért alkalmazdsa nem javasolt az
melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1 |Ten Prer oFa mat Lf kl 5h llate
napos Uzemszinet utan fogyasztds elétt a egeszsegigyl iniézmenyek lekvobeleg elialo
szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol
csapfelepben stagndlé hideg- illetve melegviz o hideg és/vagy hesznd\oiiyme\egvyfz
f I i It tel :
s?fg:;;c}vsije?i:nkgr::e/donics\zgj;gfen Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.)
' EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
2 perces folyatds javasolt. A kifolyatds sorén beavatkozasi szinle?l E
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal )
. Az elss izembevételnél és a vizellatas
felhasznalni nem szabad. lollitdsa beinditdsa uidn rovid idoi
edllitésa/beinditasa utdn révid idei
/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds minimalis mennviséad viz léohet ki o
képessége a hideg vizénél nagyobb, emiatt v1eed P )
fézés ivas céligbdl az OKI a hideg viz m VIZSGAJEL (lsd aoldalon B
haszndlatat javasolja.
HIBA O K MEGOLDAS
/ Kevés viz / anyomds nem megfelels / a vezetékek nyomasat ellenérizni kell
/ aszabdlyozéegység szennyezédést  / Atermoszidt elétt és a szabdlyozo
felfogo sztrsje koszos egységen 1évé szennyfogd szirsk
megtisztitasa
/" A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a cs6 kozotti szrét ki kell
tisztitani
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért  / a visszafolyasgatlé piszkos vagy hibas /' a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki

dllapotaban a hidegviz vezetékbe
aramlik és forditva

kell cserélni

/A kifolyoviz hémérséklete nem / atermosztdt nem lett beszabdlyozva /' atermoszidtot be kell szabdlyozni
egyezik a termosziaton bedllitott / 10l alacsony melegviz hémérséklet / amelegviz hémérsékletét 65 fokra kell
hémérséklettel felemelni

/ Nem lehetséges a hémérséklet-szaba- / szabdlyozé egység elvizksvesedeft /' szabdlyozé egység kicserélése
lyozas / Ujrainstallélasndl az alaptest rosszul -/ A funkcidsblokkot 180 fokkal valo el-

csatlakozik (a hideget jobbra, a mele- forgatds utén beszerelni.
get balra vagy 180 fokkal elforgatva
kell beszerelni)

/ A biztonsagi z&r nyomégombija nem  / arugd hibds / arugdtill. a nyomégombot ki kell tiszti-
miksdik 7 a nyomégomb vizksves fani és gnyhén be kell zsirozni ill. ki kell

cserélni

/ Szelep nehezen jar / Select Elzarészelep DNQ sérilt / Select Elzarészelep DN kicserélni

/ a zuhanyfej folyamatosan csépsg / Select Elzarészelep DN9 sérilt / Select Elzaroszelep DN9 kicserélni

/A gombot nem lehet megnyomni ill. /A biziositékot nem tavolitottdk el a / Tavolitsa el a biztositékot a
nincs funkcioja zarészelepro| zaroszeleprd|

/ A gomb szorul, nehezen jar /A tdmités mar nem zsiros / Zsirozza meg a tomitést

/ A gomb nem tart / A Select adapter hibasan van lerévidit- /A Select adaptert az 8 dbranak meg-

ve

feleléen lerdviditeni és beszerelni

(lasd a oldalon B+ EJ)

~

A gombot elészér a rozettaba feliesen
benyomni és azutén a rozettdt felszerelni

SZERELES (lasd a oldalon B -{}
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ARELEDIEER

A BTOBIEFEFRALVERE LEVELSIC FE
ElIEHTLEELY,

A TOBBIE AP FEHS>EDRBARKDEHLL
PTIKERLEWNTLEELY,

A WY AEMEMEE SEBO TR OER.
BB RIT/ N\ T3 vy THBIREETH
ARG BFHRLRADHEDTHABIFIEZTL
EEVEMICERGEBRA R AT ED WIIEE
DEEHHIET, 7IVD—IVE TSRO ET
ICHBHDERITTEL A,

A FAIK BDEFIZEIZ0N (MPa)ARE L TLIEELN,

I LOEE

/ BROBEIANCEECTOAA—IDEVDHEEEL
TLIEEW, HI#DOFXEDOHRLHIESHETY
TRTCEVWTWETD,

/ BB LK BIEERICRE O T % BX
Uiz T2 C<IREL,

/ BIITO>MEICBR TN SEEERZ UL
T,

/ F—ERRY MERIBKED REREICREEIN
TWBIHE MK EDERIENSGYET, L
feh > TN\ AT A—TI&ET Safety Function ] DERTE
ZHBHLET,

/ SelectZA TDIEKEBRED2RANCIE, kK NIV T
FDIEKESFEE R LGV TLIIEL,

ERESN: BK 1 MPa
HESRERIKE: 0,1-0,5 MPa
it EEABRE ST 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
hmRE: B&K 70°C
HIQRRE: 65°C
BHEIcEsERES: BA70°C/4%9

/ WRBALEMBAENTOEY
/ COEMIFBREK TOERANFIHREGE O TVEY
(AFRICBNTIKEEISTES T 2EREK) !

/ 1 DDA (R SEMDEH O (ER) ZfmA
BRREBET—ERXZY

74 DFHEA

.4

max.
=42°C

Frlg R ) AV ZSERBICESEVTRE
Y

Safety Function(ZZ2EHEEE)
(RDOX—TEBE b

[Safety Funclion ) &S & emmEEFIAIL
42°CITEY hTBTENTEERT,
mE no~—vxsrf]
BIRICHACREZHRLTTIEL, HICE
EHhT—ERZYMIRELICGERELSKE
HANTWBIEE RERENAETT,
#5302 ro~—vxsR[]
/ WIEFIE. EN 806-5ICHE> TEHANY (D

CEBFCIE) (CHERZLTIZE W (B
KICBWTEBNEERI S TLIREY)

/ H—ERZ Y bOBWEEBTIR DD
I DI SR L TR LA H—
ER5Y DN PV E R KEERAL
LT,

it ro~—vxsr[)

s ro~—vzsn[]

LB DR
z2x715 =y ro~—vxsmf])

XX = ke

000 = Chrome

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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2 rot/rouge/red/rosso/

rojo/rood/

Rod Avermelho/czerwony/ cervend/
£1{4,/ kpaciin/ piros/ punainen/

réd/raudona/ crvena/ kirmizi/rosu/
kokkivo/rde¢a/ punane/ sarkana/
rod/yepeeno/ e kuge/ seal
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AXOR ShowerSelect Soft Cube

36706XXX
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AXOR ShowerSelect Round
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AXOR ShowerSelect Soft Cube

36706XXX

AXOR ShowerSelect Square
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AXOR ShowerSelect Round
36726XXX
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98513000 Q6636000

/\;2594000 iij 323)000
07980000 2%
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(26><2) (34x2) (38x2,5)
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: G 20 e05000
96525000 = ' SW 24 mm

(@ 145 mm] 98860000
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(22 mm)

SW 4
m 95758000/
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SW 10 mm 92219000 | |8
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(@ 145 mm) 98701XXX
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98414000 92661XXX
¢
/
93573610 4—'
98701000 92534XXX Y
02544610
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SW 2 mm

(M5x55)

s
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SW 2 mm

(927240”;” 13595000
mm (25 mm)
98414000 92662XXX 98133000
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SW 3 mm
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@@ /q,?, 13596XXX
R Y (22 mm)
95521000
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a5 < B SW 2 mm
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]
éﬁnen/ouverT/open/operto/obieﬂo/open/obne/abm/ schliePen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /

otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / nyitas / fechar/ zamknq¢/ zaviit/ uzavriet / & / 3akpeits / bezaras /
avaaminen/éppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak / sulkeminen/sténga/ uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne/  inchide/kheiotd/ zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
otsapste/hape/z3/ Bi< satsapsre/ mbylle/33el/BAC %

\« \@/\/w@

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/ quente/  kalt/froid/ cold/freddo/frio /koud /koldt/ fria/ zimna /
ciepta/tepla/tepld/#/ropauas/meleg/lammin/varmt/  studend/studend /¥ /xonoanas/hideg/kylma/kallt/
karstas/Vru¢a voda/sicak/ cald/ Leotd /toplo/kuum/ saltas/Hladno/soguk/rece /kpuo/mrzlo/kilm/ auksts/
karsts /topla/varm /tonno /i ngrohté / caka/ ;@AM hladno/kaldt/ ctyaero /i frohté /2 )/ ARty

|

P-IX DVGW  SINTEF NF Qgg'-r' ETA O

Hansgrohe SH

367006XXX  PA-IX 28412/1C X X
36716XXX  PA-IX 28412/1C X X DIN 4109
36726XXX  PA-IX28412/1C X X PAIX 28412/C

TOVEriene®

Products




DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto
N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact

D K / Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
CS / Doporuceni k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH /TR /4R B

RU / Pekomenaaumu no ouncrtke/ Fapantis/ KoHtakTe

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/Garanti/Temas

RO / Recomanddari pentru curdtare / Garantie / Contact

EL / 3Uotaon kabapiopol/ Eyylnon/ emadn

SL / Priporogilo za ¢iseenje / Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

LV / Tirsanas ieteikumi/ Garantija / Kontakti

SR/ Preporuke za ¢isc¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt

B G / lMpenoptka 3a nouncreane / Tapanums / Kontakt

S Q / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia / Kontakt

KO/ AN AR/ BARZ/ A=

AR/ Juall /(A e sasiall LY ) Glasall / Cadaiill a6
H U / Tisztftasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

1P/ BFEANDFEMREICDOWT/ TERES

75

ww.axor-design.com
cleaning-recommendation

ww.axor-design.com
c\eoning—recommendoﬁon

ww.axor-design.com
cleaning-recommendation

f

ww.axor-design.com
cleaning-recommendation



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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